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Parathénie 


(Z alila dhe Dimna’”, né formen si paraqitet, del si vepér 
{ e njé barhami indian, gé ka jetuar, aférsisht, né kohén 
—= “%e fushatés indiane té Aleksandrit té Madh, filozofit 
Bajdaba. Né té, pérvec 15 tregimeve-fabula, jané edhe parathéniet, 
sic éshté ajo e paraqitur nga Bahud Bin Sahvan, i mbiquajtur Ali 
Bin Shah al- Farisiu, ku jepen shkaget se, pérse e shkroi kété 
vepér filozofi Bajdaba dhe pérse ngjarjet dhe bisedat ua mveshi 
kafshéve dhe shpendéve etj. Kapitulli rreth dérgimit té mjekut 
dhe dijetarit pers Barzavi né Indi né kérkim té késaj vepre dhe 
té veprave té tjera té kulturés, shkencés dhe mencurisé indiane, 
nga ana e mbretit Anu Shurvan té Persisé; parathénia e Abdullah 
Ibn Al-Mukafas, si dhe kapitulli jetéshkrimor mbi Barzavin, i 
pérgatitur nga ministrii mbretit Anu Shurvan, Buzur Xhamihra 
Bin Al-Bahtakan, mund té mos i bashkéngjiteshin kétij botimi, 
por heqja e tyre nuk do ta jepte té ploté até, pér mé tepér gé veté 
kéta kapituj jané perla té vérteta artistike dhe etiko-morale dhe 
e ndihmojné lexuesin té futet mé miré né vorbullén e kohés kur 
éshté shkruar kjo vepér. 

Ka piképamje té ndryshme pér autenticitetin e veprés, por 
té gjithé bashkohen né mendimin se pesé prej fabulave jané 
origjinale, té marra nga njéri prej librave mé né zé té klasikes 
indiane “Pancatranta”, qé né shqip pérkthehet “Pesé rastet e 
mencurisé”. Kéto jané fabulat: “Luani dhe Demi”, ku dy cakej 
me emrat Kalila dhe Dimna, qgé jané dy personazhet kryesoré 
té saj, i kané dhéné emrin veprés; “Péllumbesha e egér” , “Bufét 
dhe korbat”, “Majmuni dhe breshku” dhe i pesti “Asketi dhe 
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Nuselala”. Por theksohet se edhe fabulat e tjera jané autentike 
indiane, pavarésisht se asnjéra prej tyre nuk i ka shpétuar ndonjé 
shtese apo ndryshimi. Fabulat jané ndértuar né formé tregimi, 
qé shumé heré ndérpritet nga futja né té e tregimeve té tjera 
ndérmjetése, qé, pavarésisht se e largojné paksa lexuesin nga 
boshti qendror, jané né funksion té idesé qendrore dhe né njé 
faré ményre shérbejné pér té mbéshtetur kété ide. 

Europianét jané njohur me kété vepér pér heré té paré aty 
nga viti 1251, té pérkthyer spanjisht nga versioni arab. Mé voné, 
italiani Baldo béri njé pérpunim té ri té saj me titull: “Novus 
Aesopus” (Ezopi i Ri), qé shérbeu si bazé pér pérkthimin né 
latinisht. Megjithaté, versioni, té cilit iu referuan pér njé faré 
kohe pérkthyesit e ndryshém europiané, ishte ai i pérkthyer nga 
hebraishtja né latinisht nga Xhovani Da Kapua, midis viteve 
1263 — 1278. Mé voné jané béré njé séré pérkthimesh e botimesh 
té tjera direkt nga gjuhét e orientit, duke influencuar jo pak né 
letérsiné europiane, sidomos te fabulisté té tillé té famshém si 
La Fonteni. 

Me pérkthimin né shqip té késaj vepre dhe botimin e saj béhet 
njé hap tjetér né drejtim té njohjes sé lexuesit shqiptar me perlat 
e letérsisé klasike indiane dhe, né pérgjithési, orientale. 


Pérkthyesi: 
Sulejman Tomcini 


Hyrje 


si Ali Bin Shah al-Farisiu. Ai pérmend aty shkakun gé 

== “Ze shtyu filozofin indian Bajdaba, kreun e barhaméve%*, 
prané mbretit indian Debshalim, pér té shkruar librin “Kalila 
dhe Dimna”, si dhe pérse dialogét i ka véné né gojén e kafshéve 
dhe shpendéve. Ai shpjegon se e béri kété pér t’u ruajtur nga 
opinioni i pérgjithshém, pér té mos qené i detyruar t’u pérgjigjej 
njerézve dhe pér té ruajtur pastértiné dhe bukuriné e fabulés. 
Stile té tilla shkrimi jané té lejueshme pér filozofét dhe i japin 
liri veprimi mendimit té tyre. Ato, ndérkohé, jané objekt kulture 
pér dashamirésit e tyre dhe i nderojné ata. Po ashtu, Bahud 
Bin Sahvan pérmend shkakun pse mbreti i Persisé Kisra Anu 
Sharavan Bin Kibadh Bin Fejruz e dérgoi kryemjekun e tij Barzavi 
né Indi pér té marré librin “Kalila dhe Dimna”, pse Barzavi u 
tregua shumé i buté dhe i dashur kur hyri né Indi, derisa gjeti 
njeriun e pérshtatshém, i cili i kopjoi atij né ményré sekrete, 
natén, librat qé gjendeshin né bibliotekén e mbretit, pérfshiré 
kétu librat e dijetaréve té ndryshém indiané. Ai pérmend aty pse 
Barzavi punoi pér pérkthimin e kétij libri, duke nénvizuar se si 
duhet lexuar ai e nxjerré mésime, si duhet thelluar né kuptimet 
e tij, duke véshtruar né thellési té gjérave dhe jo né sipérfaqe. 
Ai nénvizon se, po nuk u veprua késhtu, atéheré nuk i arrihet 
qgéllimit dhe libri e humbet vlerén e tij. Né parathénie pérmendet, 
gjithashtu, pérse u thirr Barzavi dhe e lexoi librin para gjithé 


IK. été hyrje e ka shkruar Bahud Bin Sahvan, injohur edhe 





* Brahamét nuk pranojné dérgimin nga Zoti té mesazheréve té tij. 
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njerézve. Po ashtu, ai na informon pérse Buzur Xhamihra béri 
njé kapitull té vecanté, té cilit i vuri titullin “Kapitulli i mjekut 
Barzav”, ku jep té dhéna rreth Barzavit gé nga dita e lindjes sé 
tij e derisa u rrit e mori kulturé, sidomos dashuriné e tij pér 
mjekésiné, duke e véné kété kapitull para atij gé flet pér luanin 
dhe demin, gé pérbén, né fakt, fillimin e librit. 

Ali Bin Shah al-Farisiu, duke folur pér arsyen gé e shtyu 
filozofin Bajdaba té pérgatisé pér mbretin e Indisé Debshalim 
librin “Kalila dhe Dimna’”, thoté: “Aleksandri i Maqgedonisé, pasi 
nénshtroi mbretérit gé ndodheshin né krahinat e peréndimit, ju 
sul mbretérve té lindjes, perséve dhe té tjeréve. Ai i trajtoi ashpér 
ata gé iu kundérvuné, ndérsa ata, gé iu nénshtruan, i fali. Pasi 
nénshtroi mbretériné e Persisé, Aleksandri u drejtua nga kufijté 
e Kinés. Né rrugé e sipér e nisi me mbretin e Indisé, té cilit i béri 
thirrje pér dorézim dhe nénshtrim. Né até kohé né Indi sundonte 
njé mbret i fuqishém, trim dhe me pérvojé, qé quhej Fur. Ky, sapo 
dégjoi se Leka i Madh po u afrohej kufijve té tij, filloi pérgatitjet 
seriozisht pér lufté, duke béré pér vete princat dhe duke 
pérforcuar zonat periferike. Po ashtu, grumbulloi shumé elefanté, 
té mésuar pér luftime, luané dhe egérsira té tjera té stérvitur, kuaj 
té shpejté si drita, shpata té mprehta dhe mburoja vezulluese. Kur 
Aleksandri mori vesh pér pérgatitjet qé kishte béré mbreti Fur 
dhe fuqiné e madhe ushtarake gé kishte grumbulluar, vendosi té 
mos nxitohej. Ai filloi té mendohej miré gé fushata e tij té mos 
déshtonte dhe té kurorézohej me sukses. Ai ishte njeri i mencur, 
organizator i miré e me pérvojé. Prandaj vendosi té pérdorte 
dredhiné e té mos nxitohej. Ai e ndaloi ushtriné dhe e vendosi 
né kamping, ndérkohé gé filloi té mendonte sesi ta pérballonte 
dhe té fitonte mbi kété mbret té fuqishém. Thirri astrologét 
dhe fallxhorét e tij dhe i urdhéroi té pércaktonin ditén mé té 
pérshtatshme pér té sulmuar dhe shpartalluar mbretin e Indisé. 
Aleksandri i Madh kishte njé zakon: nga edo vend ku kalonte, 
zgjidhte dhe merrte me vete mjeshtrit mé té miré té zanateve té 
njohura deri né até kohé, té cilét i hynin vazhdimisht né puné. Ai 
ithirri dhe u kérkoi té bénin kuaj prej bakri, bosh brenda, mbi té 
cilét do té vendosnin disa shtatore burrash. Né vend té kémbéve 


™a) > 
eS - 
8 


kuajt do té pajiseshin me rrota, gé, kur t’i shtynin, té léviznin 
me shpejtési. Ai i urdhéroi mjeshtrit gé, pasi t’i mbaronin, tua 
mbushnin barkun me nafté dhe squfur dhe shtatoret t’i vishnin. 
Pasi ta bénin kété, té vinin “kuaj e kalorés” né ballé té forcave 
té tij dhe, kur dy ushtrité té fillonin luftén, t’u vinin flakén. Ai i 
urdhéroi mjeshtrit ti pérvisheshin shpejt punés dhe ta mbaronin 
sa mé paré detyrén. Dhe késhtu béné. Ndérkohé, astrologét dhe 
fallxhorét vazhdonin detyrén e tyre. Aleksandri dérgoi pérséri té 
dérguarit e tij te mbreti Fur, pér t’i béré thirrje té nénshtrohej dhe 
ti bashkéngjite] mbretérisé sé tij. Furi i refuzoi me vendosméri 
ofertat e tij, duke parapélqyer luftén. Kur Aleksandri pa se Furi 
ishte i vendosur né géndrimet e tij, vendosi té fillonte luftén. Furi 
vendosi né ballé té ushtrisé sé tij egérsirat dhe elefantét. Luftétarét 
e Aleksandrit vendosén pérpara tyre kuajt prej bakri, sipér té 
ciléve ishin vendosur shtatoret gé personifikonin kalorésit. 
Elefantét u vérsulén dhe i rrokén ata me nockat e tyre, por, kur 
ndjené nxehtésiné dhe djegiet, hodhén nga kurrizi luftétarét, u 
kthyen pas dhe ia dhané vrapit me furi, duke shkelur e copétuar 
shumé luftétaré nén kémbét e tyre. Po késhtu ndodhi dhe me 
egérsirat e tjera. Ushtria e mbretit Fur u thye dhe filloi té térhiqej. 
Luftétarét e Aleksandrit iu vuné pas duke i goditur me furi. 

Né kété kohé, Aleksandri thirri: 

“O mbret i Indisé! Dil né fushé té matemi, mos u béj shkak 
pér shkatérrimin e pasurisé dhe zhdukjen e njerézve té tu. Nuk 
éshté burréri dhe as zgjuarsi gé njé mbret té hedhé né aventuré 
mbretériné e tij. Pérkundrazi, éshté detyré e tij qgé me pasuriné 
dhe gjoksin e tij ta mbrojé até. Prandaj dil né log dhe lére ushtriné 
ténde. Ai, qgé do té mundé shokun nga ne té dy, éshté fitimtari”. 

Kur Furi dégjoi kéto fjalé nga goja e Aleksandrit té Madh, 
krenaria dhe ndérgjegjja e tij i béné thirrje té dalé né fushé dhe 
té matej me té, me shpresén se do ta mundte. Ai e konsideroi 
kété njé shans. I doli pérballé Aleksandrit dhe té dy, hipur mbi 
kuajt e tyre, filluan duelin. Vazhdoi pérleshja pér oré té téra dhe 
asnjéri nuk po fitonte mbi kundérshtarin. Aleksandri e kuptoi se 
né kété ményré nuk do té mund ta vriste Furin, prandaj mendoi 
njé dredhi: ai léshoi njé britmé té fuqishme, sa u lékund toka 
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nén kémbét e ushtaréve. Jehona e corientoi Furin. Ai u kthye 
andej nga mendoi se i erdhi zéri, duke menduar se dicka kishte 
ndodhur. Aleksandri e shfrytézoi kété moment dhe, me njé 
goditje té fuqishme té shpatés, e anoi kundérshtarin nga shala. 
Kété goditje e pasoi njé tjetér e shpejté dhe armiku ra né toké. 
Kur indianét pané se ¢‘ndodhi me mbretin e tyre, u vérsulén 
kundeér ushtrisé kundérshtare, né njé pérpjekje pér jeté a vdekje. 
Aleksandri i Madh, duke paré zellin me té cilin luftonin indianét, 
u béri thirrje té dorézoheshin, duke u premtuar faljen e jetés dhe 
njé trajtim mé té miré se c‘kishin me mbretin e tyre. Késhtu mundi 
t‘i qetésonte dhe t'‘i vinte nén sundimin e tij. Leka i Madh caktoi 
né vend té mbretit té vraré njé nga besnikét e tij. Veté qéndroi 
aty derisa u bind pér besnikériné dhe getésiné e duhur dhe se 
kishte realizuar géllimet e veta. Pastaj u térhoq nga India pér té 
ndjekur planet e tij. 

Sapo Aleksandri i Madh u largua sé bashku me ushtriné e 
vet, indianét filluan té mos i bindeshin mbretit gé la pas, duke 
théné se ai nuk bénte pér politiké dhe se nuk ishte né té mirén e 
njerézve e té gjindjes té sundoheshin nga njé njeri gé s‘ishte as 
prej fisit dhe as prej racés sé tyre; prej njé njeriu gé i pérbuzte 
dhe i merrte népér kémbé. Prandaj u mblodhén dhe zgjodhén pér 
mbret njé nga radhét e tyre, té quajtur Debshalim, ndérsa até gé 
la pas Leka i Madh e hogén nga froni. 

Mbreti i ri, sapo qetésoi situatén dhe filloi té fuqizohej, e 
kaploi mendjemadhésia. Filloi sulmet dhe pushtimet e tokave 
té mbretérive fqinje. Kur pa se ¢‘pasuri kishte grumbulluar dhe 
¢‘pushtet zotéronte, Debshalimi filloi té sille] keq me popullin, 
té pérbuzte dhe té merrte népér kémbé njerézit, té cilét i pushtoi 
frika dhe pasiguria. Sa mé shumé kalonte koha, aq mé keg sillej 
ai me gjindjen. Kjo gjendje vazhdoi késhtu pér njéfaré kohe... 

Né kohén e tij jetonte njé filozof barhamas, i cili kishte njé 
ndikim té gjeré dhe dije té médha, gé ia njihte vlerén vetes. Atij i 
referoheshin dhe i kérkonin késhilla shumé njeréz. Emrii tij ishte 
Bajdaba. Ky, kur pa se mbreti sillej keq dhe i shtypte shtetasit e 
vet, mendoi se ai duhej larguar nga kjo rrugé, prandaj mblodhi 


dishepujt e tij dhe u tha: 


- Ju kam mbledhur, pasi dua té késhillohem me ju né lidhje 
me Debshalimin dhe veprimet e tij gé s‘pérputhen me drejtésiné. 
Ai po mbjell vetém ngatérresa dhe grindje, sillet keq me gjindjen. 
Ne nuk mund té lejojmé gé mbreti té kryejé gjéra té tilla. Ne 
duhet té luftojmé ta kthejmé até né rrugé té drejté, ta béjmé té 
zbatojé drejtési dhe mirési. Nése do té mbyllnim syté para késaj 
gjendjeje dhe nése nuk do t‘i kushtonim réndési, atéheré do té 
na binin mbi koké shumé fatkeqgési té padéshirueshme. Né kété 
rast do té ishim mé injorantét midis injorantéve, bile edhe mé 
té pavlefshém se ata. Me kété nuk dua té them té ikim dhe té 
braktisim vendin. Por ne, sipas gjykimit toné, nuk duhet ta lémé 
até né kété rrugé té keqe e té shémtuar. 

Kété ne nuk mund ta realizojmé vecse népérmiet fjalés soné. 
Nése do té kérkonim ndihmén e dikujt tjetér, nuk do t‘i shpétonim 
zemé€rimit té tij. Bile, mund té ndodhte edhe mé keg, duke gjetur 
vdekjen dhe zhdukjen toné. Ju e dini se bashkéjetesa me luanét 
dhe genté, me gjarpérinjté dhe egérsirat e tjera, né njé toké plot 
jeté e begati, do té thoté tradhti ndaj vetvetes. Filozofi i vérteté 
e ka pér detyré dhe mision t‘i harxhojé energjité e veta pér té 
forcuar vullnetin dhe shpirtin e vet kundér rénies né veprime 
té shémtuara dhe té urrejtshme. Ai e hedh tej frikén, me géllim 
qgé té kthejé dashuriné dhe mirésiné. Kam dégjuar se njé filozof 
i ka théné njé dishepulli té vet se: “Ai gé qéndron afér té kéqijve 
dhe shogérohet me ta, éshté si njé notar né mes té detit, i cili, 
edhe nése shpéton nga mbytja, nuk shpéton dot nga rreziqet e 
tjera qé fsheh deti”. Njé njeri, qé ekspozon veten ndaj rreziqeve 
vdekjeprurése dhe tmerreve té frikshme, duhet konsideruar njé 
gomar qé nuk merr vesh nga asgjé, pasi edhe kafsha gé éshté 
kafshé, nga natyra e ndjen se cfaré i bén miré e cfaré jo. Kafshét, 
kur shohin ndonjé rrezik, béhen té kujdesshme dhe pérpiqen té 
mbrohen, duke iu shmangur té keges... 

Ju jeni familja ime, me ju jam mésuar, jeni té besuarit e mi, 
ju njoh e mé njihni dhe tek ju jam mbéshtetur gjithnjé. I vetmuari 
né mendimet e veta éshté i humbur dhe nuk mund té pretendojé 
mbéshtetje. I mencuri, me zgjuarsiné e vet, mund té arrijé até 
gé s‘arrihet dot as me kuaj e as me ushtri. Mjafton té kujtojmé 


™a) > - 
wae 
11 


shembullin e gjeraqinés: Ajo i léshoi vezét né njé cerdhe té ngritur 
né rrugén nga kalonte elefanti pér té piré ujé. Njé dité prej ditésh, 
ndérsa po shkonte pér té piré ujé, sic e kishte zakon, elefanti e 
shkeli me kémbé cerdhen e gjeraqinés, duke béré copé e ciké 
zogjté e sapocelur. Kur u kthye, gjeraqina e kuptoi menjéheré se 
fatkeqésiné ia kishte shkaktuar elefanti. U ngrit fluturimthi dhe 
vajti e u ul né kokén e elefantit. Duke qaré, i tha: 

- O mbret! Pérse i theve vezét e mia dhe vrave zogjté e mi? A 
nuk e di se uné jam fqinja jote? E bére kété sepse nuk i pe apo né 
shenjé pérbuzjeje ndaj meje, se tije i madh e uné e vogél? 

Elefanti iu pérgjigj: 

- Ishte pikérisht kjo e dyta. 

Atéheré gjeraqina u largua plot dhimbje e urrejtje dhe vajti 
eu bashkua me familjen e zogjve té llojit té saj. U ankua tek ata 
pér ¢c‘ka e kish gjetur, duke mallkuar elefantin. Ata i thané: 

- Cfaré do nga ne, té luftojmé me elefantin? Mos harro, se 
ne jemi vetém zogj. 

Gjeraqina heshti, u mendua pér njé cast, pastaj shkoi tek 
laraskat dhe sorrat. Pasi u tregoi historiné, u tha: 

- Dua té vini me mua tek elefanti dhe ta cukisni né sy. Pastaj 
di uné si t‘ia punoj. 

Laraskat dhe sorrat pranuan ta ndihmojné gjeraqinén dhe 
késhtu u nisén drejt elefantit. Sapo e pané, iu sulén dhe filluan 
ta cukisnin né sy, derisa ia nxorén fare. Késhtu ai mbeti i verbér 
dhe nuk orientohej dot as pér té ngréné e as pér té piré. Pas késaj, 
gjeraqina vajti tek bretkosat dhe u tregoi pér prishjen e folesé sé 
saj, pér pérgjigjen e elefantit dhe pér verbimin e tij. 

Bretkosat e pyetén: 

- Po tani, ¢‘kérkon prej nesh, cfaré mund t‘i béjmé ne atij 
edhe pse i verbér? 

Gjeraqina i mori bretkosat dhe i coi né buzé té njé rrépire 
aty prané dhe u tha: 

- Dua gé té filloni té kuakni e té béni zhurmé. 

Elefanti, té cilin po e mundonte etja, sapo dégjoi zérin e 
bretkosave, duke kujtuar se aty prané ndodhej ndonjé gjol me 
ujé, u hodh me vrull né hon, duke thyer qafén. Atéheré, gjeraqina, 
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duke fluturuar mbi trupin e pajeté té elefantit, tha: 

- Oju zogj té tmerruar nga fugia e tij dhe pérbuzés ndaj meje, 
ae paté zgjuarsiné gé fshihet né trupin tim té vogél dhe ¢‘qe né 
gjendje té bénte ajo ndaj njé trupmadhi me mendje té vogél!? 

- Ja, pra, miqté e mi, kjo histori éshté njé shembull mjaft i 
miré se ¢‘éshté né gjendje té béjé secili prej nesh. Le té ndihmojé 
secili me mendimet e veta! 

Pasi filozofi Bajdaba mbaroi fjalén, dishepujt iu pérgjigjén 
njézeri: 

- O filozof i nderuar dhe gjykatés i drejté! Ti je i pari yné 
dhe mé i mencuri. Téré mendimet tona nuk barazohen me njé 
mendim téndin dhe as gjithcka kuptojmé ne me até gé kupton ti. 
Ne e dimé se té notosh né ujé bashké me krokodilét do té thoté 
té vésh né rrezik veten dhe né kété rast, fajtor éshté ai qé e bén 
njé veprim té tillé. Nuk jemi té sigurt as pér ty e as pér veten toné 
nga térbimi dhe goditja qé mund té na japé mbreti. Nése dikush 
i nxjerr gjarprit helmin nga dhémbét dhe e pi até pér ta provuar, 
atéheré faji nuk éshté i gjarprit. Po ashtu, ai qé futet né pyllin 
ku banojné luanét, nuk éshté i sigurt se ata nuk do t’i vérsulen. 
Mbreti nuk éshté frikésuar ndonjéheré nga véshtirésité dhe as 
nga fatkegésité, por as éshté gdhendur nga sprovat dhe pérvoja. 
Nuk jemi té sigurt as pér ty dhe as pér veten toné. Mbreti me 
siguri do té térbohet dhe goditja e tij do té na shkaktonte até qé 
nuk do ta déshironim kurré. 

Atéheré njeriu i mencur, Bajdaba, tha: 

- Betohem pér jetén time se e shprehét miré mendimin 
tuaj. Por ai gé éshté i vendosur né géllimin e tij, duhet ta ruajé 
mendimin e vet dhe té pérfitojé si nga takimet e vecanta, ashtu 
dhe nga takimet né grumbuj njerézish, qofshin ata nén nivelin 
apo mbi nivelin e pozités dhe té mendjes sé tij. Vendosméria ime 
pér té takuar Debshalimin del se éshté me vend. Uné dégjova se 
¢‘thaté ju, késhillén gé mé dhaté dhe keqardhjen gé shprehét pér 
mua dhe veten tuaj, por uné e kam marré vendimin tim dhe jam 
mé i gatshém se kurré pér ta zbatuar. Ju do ta mésoni se ¢‘do t‘i 
them mbretit dhe sesi do t‘i pérgjigjem atij. Nése do té merrni 
vesh se dola shéndoshé e miré prej tij, ejani tek uné. 
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Pas késaj, Bajdaba zgjodhi njé dité pér t‘u futur te mbreti. Dhe 
kur kjo dité erdhi, hodhi mbi supe pelerinén e tij prej leshi, nga ato 
qé mbanin zakonisht barhamét dhe u drejtua nga dera e pallatit 
té mbretit. Aty takoi késhilltarin e mbretit, té cilit i tha se donte 
té takonte mbretin pér njé késhillé. Késhilltari vajti te mbreti dhe 
i tha: “Madhéri! Te dera éshté njé barhamas, i quajtur Bajdaba, 
gé thoté se ka njé késhillé pér mbretin”. Debshalimi dha urdhér 
ta sillnin para tij. Filozofi hyri dhe géndroi pérpara tij, iu pérul 
dhe e nderoi sipas zakonit, pastaj drejtoi trupin dhe heshti. 

Mbreti mendoi se ai njeri duhej té ishte aty pér dy arsye: ose 
pér té kérkuar dicka pér té mbyllur ndonjé céshtje té vetén, ose 
pér ndonjé fatkeqési qé nuk ishte né gjendje ta pérballonte me 
forcat e veta. Ai hapi gojén dhe i tha: 

- Nése mbretérit kané merita né mbretérité e tyre, dijetarét 
né mencuriné e tyre kané merita mé té médha, sepse nuk éshté 
pasuria ajo gé té bén té mencur. Uné kam arritur né pérfundimin 
se dija dhe turpi shkojné bashké dhe nuk mund té ndahen nga 
njéri-tjetri. Kur mungon njéra, nuk ekziston as tjetra. Ata ngjajné 
me dy té dashuruar, gé, kur njéri prej tyre e humbet tjetrin, nuk 
e do mé jetén as tjetri né shenjé vuajtjeje dhe keqardhje pér 
humbjen e shokut. Ai gé nuk turpérohet para té diturve dhe nuk 
i nderon ata, gé nuk ua njeh meritat qé kané mbi té tjerét e gé 
nuk i mbron nga géndrimet poshtéruese apo talljet dhe shpifjet, 
i ngjan atij qé ka humbur gjykimin. Ai né kété rast i ka véné 
shkelmin dijes dhe si pasojé ka humbur botén e tij. 

Pastaj ngriti kokén nga Bajdaba dhe vazhdoi: 

- Po té véshtroja Bajdaba tek po heshtje pa paraqitur ndonjé 
nevojé ténden dhe pa paragqitur géllimin ténd dhe mendova: Ky 
njeri gé po hesht né kété ményré, duhet té keté njé problem té 
madh ose e ka pllakosur njé déshpérim i thellé. Si ka mundési gé 
Bajdaba, pa e pasur zakon, té vijé e té trokasé né derén time. Me 
siguri ka dicka qé e mundon. Ai éshté nga njerézit mé té shquar 
té kohés. Le ta pyesim, pse erdhi e hyri né pallat. Nése i éshté 
béré ndonjé padrejtési apo fyerje, do té jem uné i pari gé do ta 
kap pér dore dhe do ta nderoj. Do té plotésoja késhtu déshirén e 
tij pér té véné né vend nderin, dinjitetin dhe krenariné e tij. Nése 
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kérkesa ka té béjé me pérmbushjen e njé nevoje jetésore, do té 
urdhéroj t‘i jepet gjithcka, pér té kénaqur késhtu déshirén e tij. 
Nése problemet e tij lidhen me punén e mbretérimit, me veprime 
qé mbretérit nuk duhet t‘i béjné apo me shembuj nga té cilét nuk 
duhet té udhéhigen, atéheré do té mendoja masén e ndéshkimit 
té tij, pasi atij dhe té tjeréve si ai nuk u lejohet té fusin hundét né 
punét e mbretérve. Nése problemi do té kishte té bénte me céshtje 
té popullit, me géllim gé uné té kthej kokén nga kokécarjet e tij, 
atéheré do té shoh se c‘mund té béj nisur nga problemi konkret. 
Té mencurit té mésojné vetém té mira, ndérsa injorantét béjné 
té kundértén. Besoj se e shpreha qarté mendimin tim dhe se e 
kuptove até ¢‘ka té thashé. 

Ndérsa dégjonte mbretin tek i fliste, Bajdabasé iu largua 
frika dhe ndjeu njé clirim té ploté né vetvete. Ai iu pérkul dhe iu 
gjunjézua pérséri dhe, i kénaqur pér rrugézgjidhjet qé mbreti i 
parashtroi, iu pérgjigj: 

- Epara gjé gé dua t‘ju them, éshté se i lutem Zotit té madh gé 
t‘ijapé mbretit jeté té gjaté, ndérsa mbretérisé sé tij pérjetési. Ai 
mé dhuroi mua gjaté késaj pritjeje njé vend gé mé nderon mbité 
gjithé dijetarét gé do té vijné pas dhe gé do té mbetet né kujtesén 
e tyre. Mbreti u tregua i dashur me mua, mé priti me mirési dhe 
mé nderoi. Céshtja gé mé shtyu té hyja tek ai dhe gé mé detyroi 
té rrezikoja duke dalé para tij, éshté thjesht njé késhillé qé mé ka 
lindur mua né koké dhe askujt tjetér. Ata gé do té mé dégjojné, 
do té mésojné se uné, me kété gé po béj, nuk i hyj fare né pjesé 
mbretit né detyrat dhe angazhimet e tij. Nése ai mé kupton dhe 
mé jep té drejté, do té thoté se késhilla ime éshté e drejté dhe 
ai mé jep até qé mé takon. Pra, kjo do té thoté se uné ia arrita 
géllimit tim dhe u clirova nga njé brejtjeje ndérgjegjeje qé mé 
shogéron prej kohésh. 

Mbreti i tha: 

- O Bajdaba! Fol si té duash dhe sa té duash. Uné po té dégjoj 
me vémendje. Nxirr gjithcka ge ke brenda dhe té mundon dhe 
uné do té té shpérblej me até gé té takon. 

Atéheré Bajdaba i tha: 

- Uné kam arritur né pérfundimin se njeriun e dallojné 
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nga kafshét e tjera katér gjéra, qé pérbéjné edhe térésiné e 
gjithckaje gé ekziston né kété boté. Dhe kéto katér gjéra jané: 
Urtésia, ndershméria, logjika dhe drejtésia. Dija, kultura dhe 
meditimi futen né kapitullin e urtésisé; turpi, nderi, mbrojtja 
dhe dinjiteti béjné pjesé tek ndershméria; mencuria, durimi dhe 
serioziteti hyjné te logjika dhe sinqeriteti, respekti, kujdesi dhe 
sjellja e miré hyjné né kapitullin e drejtésisé. Kéto jané cilési té 
mrekullueshme, té kundértat e tyre jané gjéra té kéqija. Kur kéto 
cilési mblidhen né njé person, atéheré teprimi né mirési kurré nuk 
do téjeté njé fatkeqési dhe ndéshkim. Ai gé do té kishte kéto veti, 
nuk do té pendohej edhe nése nuk do té ndihmohej nga suksesi, 
nuk do té mérzitej nése fati do té vinte doré mbi pasuriné dhe 
mbretériné e tij dhe as do té habitej nga gjérat e papélqyera gé 
do t'i ndodhnin. 

Urtésia dhe mencuria jané thesar qé nuk zhduken, sado té 
pérdoren e shpenzohen, jané pasuri gé nuk mund té blihen me 
para, jané kénagési gé nuk mbarojné kurré. Uné, duke qéndruar 
para mbretit, do té them até qé mendoj dhe kété e béj vetém né 
emér té respektit qé kam pér té dhe pozitén e tij. 

Betohem pér jetén se mbretérit jané ata gé meritojné mé tepér 
té nxiten dhe té ndihmohen, sidomos ata gé jané né njé fron sii 
juaji, té cilin nuk e kané gézuar mé paré mbretér té tjeré. Dijetarét 
kané théné: “Pérmbaju heshtjes, sepse né té qéndron shpétimi 
dhe siguria. Largohu nga fjalét boshe, sepse rezultati i tyre éshté 
zhgénjim dhe keqardhje”. Thuhet se njé mbret mblodhi njé heré 
katér dijetaré dhe u kérkoi gé secili prej tyre té thoshte dicka 
qé mund té ishte e réndésishme pér brezat pasardhés. Atéheré 
njéri prej tyre, tha: “Gjéja mé e dobishme pér njeriun éshté té 
dijé vlerén e mendjes sé vet”. I dyti, tha: “Gjéja mé e miré pér 
njeriun éshté gé té mos flasé pér gjéra qé nuk i takojne”. I treti, 
tha: “Kénaqésia mé e madhe pér njeriun éshté dorézimi ndaj 
fatit”. Kurse i katérti, tha: “Zbukurimi mé i miré i dijes éshté 
heshtja”. Njé heré tjetér u mblodhén mbretérit e Kinés, té Persisé, 
té Indisé dhe té Romés dhe secili prej tyre vendosi té thoté dicka, 
qé té mbetej dhe té gdhendej né shekuj. Mbreti i Kinés tha: “Uné 
e kam mé té lehté té kontrolloj até qé nuk e kam théné, sesa té 
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pérgjigjem pér até qé kam théné”. Mbreti i Indisé tha: “E keqja 
qgéndron né até gé dikush flet gjéra gé nuk i vlejné ose, dhe mé 
keq, gjéra qé mund ta cojné né rrénim”. Mbreti i Persisé tha: 
“Uné, nése flas dicka, atéheré béhem rob i saj, por, nése nuk e 
them, ajo mbetet robi im”. I fundit foli mbreti i Romés, i cili tha: 
“Kurré nuk jam penduar pér ato gé s’kam théné, por jam penduar 
shumé pér ato gé kam théné.” 

Heshtja pér mbretérit éshté mé e miré sesa dérdéllisja, e 
cila nuk u sjell ndonjé dobi. Gjéja mé e miré gé mund ta mbrojé 
njeriun éshté gjuha e tij. Por mbreti, Zoti ia shtofté jetén, kur mé 
foli né até ményré, mé hapi rrugé dhe, si té thuash, ishte i pari 
gé filloi té flasé pér céshtjet gé pérbéjné géllimin e ardhjes sime 
kétu. Shpresoj gé ajo gé do t‘i them, do t'‘i sjellé mé paré dobi atij 
se mua. Nése ajo do t‘i sjellé atij dobi, nder e lavdi, atéheré uné 
e kam kryer detyrimin qé mé mundon. 

Bajdaba heshti pér njé moment, pastaj, pa ia shqitur syté 
mbretit, vazhdoi: 

- O mbret! Tije né lartésiné dhe né vendin gé té kané siguruar 
baballarét dhe gjyshérit e tu té médhenj. Ata e krijuan dhe e 
ndértuan até pa ty. Ata ndértuan késhtjella dhe fortesa, pérgatitén 
vendin pér luftéra, udhéhogén ushtrité. Me njé fjalé, u pérgatitén 
pér cdo gjé dhe, si pasojé, mbretérité e tyre jetuan gjaté. Por kjo 
nuk i pengoi ata asnjéheré té fitonin dhe té linin pas njé emér té 
miré, té shpérbleheshin me falénderime dhe té ishin bamirés e 
bujaré si ndaj atyre gé u jepnin té drejté, ashtu dhe ndaj atyre gé 
i kishin kundér. Ecja né rrugé té drejté dhe mirésjellja nuk ishin 
pasojé e etjes pér lavdi dhe dehje nga madhéshtia. 

Ti, o mbret, gé t‘u shtofté emri dhe e mira dhe té buzégeshté 
ylli i lumturisé, ke trashéguar tokat, shtépité, pallatet, mallin e 
gjéné gé ishin pasuri e tyre. Pra, ti u ngrite mbi até gé té lané té 
tjerét, trashégove pasuri dhe ushtri, por nuk poi administron dhe 
shfrytézon sic duhet. Pérkundrazi, ti po shtyp dhe népérkémb 
njerézit dhe gjindjen ténde. Sillesh me ta me kryenecési dhe 
kapadaillék. Me ty jané shtuar fatkeqésité. Do té ishte né té mirén 
ténde dhe né nderin ténd té vazhdoje rrugén gé kané ndjekur 
paraardhésit e tu, té ecje né gjurmét e mbretérve qé mbretéruan 
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para teje. Ti duhej ti ngrije mé lart bémat e tyre dhe té crrénjosje 
gjithcka qé mund ti njolloste ata. Kjo éshté detyra jote, pasi té 
kéqijat gé u béhen njerézve, réndojné mbi ty. Duhet té rishikosh 
sjelljet e tua ndaj shtetasve té tu. Té nxjerrésh pér ta ligje té mira, 
té cilat té mbeten né kujtesé edhe pas teje. Respektoji dhe kujdesu 
pér ta, gé té té kujtojné pér miré. Kjo do té jeté krenaria jote dhe 
do t’i sigurojé jetégjatésiné mbretérisé ténde. Injorant, i mbytur 
nga fudulléku, éshté ai qé né punét dhe veprat e veta sillet me 
mendjelehtési, pa caré kokén pér té ardhmen. I vendosuri dhe i 
mencuri, pérkundrazi, e administron mbretériné me urtési dhe 
zgjuarsi, duke menduar gjithmoné pér até gé vjen pas. Pra, shih, 
o mbret, ¢'té thashé dhe mos té té réndohet, pasi até gé té thashé 
nuk e béra pér té marré ndonjé shpérblim prej teje apo pér té 
siguruar ndonjé mirétrajtim té vecanté. Uné até e béra thjesht si 
njé késhillé pér ty dhe né shenjé keqardhjeje ndaj teje. 

Sapo Bajdaba mbaroi c‘pati pér té théné, duke u dhéné fund 
késhtu késhillave té tij, né gjoksin e mbretit lindi njé urrejtje dhe 
armigési e thellé, e cila e béri t’i jepte njé pérgjigje pérbuzése, gé 
e zvogéloi shumé figurén e filozofit. 

Ai tha: 

- Mé ke folur me njé gjuhé gé nuk mendoj se do té kishte 
guxuar askush nga mbretéria té mé fliste dhe mé ke parashtruar 
mendime té tilla, gé njeri tjetér nuk do té guxonte té m‘i shprehte. 
Si ka mundési gé ti, njé mjeran i gjoré dhe i pafuqishém, more 
kaq guxim sa té mé thuash gjéra té tilla dhe té kalosh cdo cak me 
gjuhén ténde? Uné nuk gjej asgjé qé mund té vlejé pér té edukuar 
té tjerét, vecse duke té ndéshkuar ty né ményrén mé té ashpér. 
Le té shérbejé kjo si mésim dhe paralajmérim pér té gjithé ata 
gé do té pérpigen, si puna jote, t‘u imponojné mendimet e tyre 
mbretérve, kur kéta u béjné vend né audiencat e veta. 

Pastaj mbreti urdhéroi té torturohej dhe té vritej filozofi. Por, 
ndérsa rojet e tij zbatonin urdhrin dhe po e nxirrnin zvarré nga 
salla, mbreti u mendua dhe njé heré mbi vendimin qé mori dhe 
vendosi t‘ia ulé dénimin. Urdhéroi gé vetém té prangosej dhe té 
burgosej. Ndérkohé, ai dha urdhér, gjithashtu, té ndiqeshin dhe 
té arrestoheshin té gjithé pasuesit dhe nxénésit qé mblidheshin 
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rreth tij. Késhtu té gjithé miqté e filozofit Bajdaba u detyruan 
té largohen nga vendi, duke u fshehur népér toka dhe ishuj té 
largét. 

Bajdaba mbeti né burg pér njé kohé té gjaté. Mbreti nuk u 
kujtua dhe as pyeti ndonjéheré pér té. Asnjé nuk kish guximin 
t‘ia kujtonte, derisa njé naté nuk po vinte gjumé né sy, duke u 
torturuar pér oré té téra. Véshtrimi i tij u ngul né hapésiré dhe 
filloi té mendohej pér rrotullimin e yjeve dhe lévizjen e planetéve. 
U thellua kaq shumé né kéto fenomene, sa mendoi se duhej té 
mésonte patjetér dicka mbi kété cudi. Por ké té pyeste? Atéheré 
iu kujtua Bajdaba. Risolli dhe njéheré népér mend gjithcka 
gé filozofi i kish théné dhe, i turpéruar me veten e tij, tha: - U 
solla keq me kété filozof. Ia mohova té drejtén dhe kétu mé ¢oi 
gjaknxehtésia. Té parét kané théné: “Katér gjéra nuk duhet t‘i 
kené mbretérit: Zemérimin, i cili éshté nga gjérat mé té denja 
pér t’'u neveritur; koprraciné, e cila nuk mund t‘i falet dorés sé 
mbretit; génjeshtrén, me té cilén duhet té jeté i papajtueshém 
dhe dhunén gjaté bisedimit”. Mé erdhi njé person dhe mé dha 
disa késhilla, duke mos e kaluar pér asnjé moment masén. Uné 
e trajtova dhe e shpérbleva né njé ményré gé nuk e meritonte 
aspak. Jo vetém qé nuk duhej té isha sjellé né até ményré me té, 
por duhej t’i kisha dégjuar fjalét e tij dhe t’i kisha parasysh né 
veprimtariné time.” 

Pastaj dérgoi njeréz t‘ia sillnin Bajdabané. Dhe kur filozofi u 
ndodh para tij, urdhéroi ta lironin nga prangat, duke i théné: 

- O Bajdaba! A nuk ishe ti gé kérkove té zvogélosh fuqiné dhe 
madhéshtiné time, duke i quajtur pa vend veprimet dhe sjelljet 
e mia? 

- O mbret i ndritshém e méshirues, i singerté e miqésor! Uné 
vetém sa té paralajmérova, duke té théné se ¢‘éshté e miré pér ty 
dhe pér qytetarét e tu, si dhe pér jetégjatésiné e mbretérisé ténde. 
Késhilla ime nuk éshté vetém pér ty, por pér té gjithé mbretérit 
e ngjashém me madhéshtiné ténde. 

Atéheré mbreti e urdhéroi té ulej, i hodhi sipér rrobén e vet 
dhe i kérkoi t‘i pérsériste edhe njéheré té gjitha ato qé Bajdaba i 
pati théné pa u hequr as dhe njé presje. Filozofi filloi té pérsériste 
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dhe njé heré késhillat gé i pati dhéné mbretit, ndérsa mbreti e 
dégjonte me vémendje té mache. Sa heré gé ndonjé gjé i térhiqte 
vémendjen, mbreti dicka shkarraviste né toké me njé shkop gé 
e mbante né doré. Kur filozofi e mbaroi fjalén, ai ngriti syté nga 
ai dhe i tha: 

- Ke shumé té drejté, o njeri i mencur dhe i nderuar. Mua 
mé pélqeu shumé fjala dhe dashamirésia jote ndaj personit tim. 
Uné do t'‘i studioj té gjitha sa mé the dhe do té pérpigem té veproj 
sipas késhillave té tua. Qé sot e tutje té kam caktuar té drejtosh, 
né emrin tim, té gjitha takimet dhe bisedat e késaj natyre, né té 
gjitha anét e mbretérisé. 

Bajdaba u mundua ta kundérshtonte, duke théné se nuk ishte 
i zoti pér kété detyré gé i caktoi mbreti dhe se keté puné nuk mund 
ta bénte askush pérvec veté lartmadhérisé sé tij. 

Mbreti e pérjashtoi Bajdaban nga kjo detyré dhe ai u largua. 
Por, sapo ai u largua, mbreti mendoi se kishte vepruar gabim, 
prandaj dérgoi dhe e thirri pérséri dhe i tha: 

- Uné mendova té té cliroj nga barra gé desha té té ngarkoj, por 
béra gabim. Uné kam mendimin se askush pérveg teje nuk mund 
ta kryejé mé miré kété detyre. Prandaj mos mé kundérshto! 

Késhtu, Bajdaba u detyrua té pranonte. Mbretérit e asaj kohe 
e kishin zakon gé, kur eméronin ndonjé ministér té ri, i vinin mbi 
koké njé kuroré dhe e shétisnin népér krahinat e ndryshme té 
vendit pér ta njohur populli. Késhtu u veprua edhe me Bajdabané: 
Kaluar mbi kalé e shétitén qytet mé qytet. Pasi u kthye, ai iu vu 
punés né késhillin e drejtésisé dhe té urtésisé, duke vecuar njeriun 
e ulét dhe té poshtér nga i ndershmi, duke baraspeshuar té fortin 
me té dobétin e duke luftuar padrejtésité. Ai vuri ligje té drejta 
dhe u dallua pér bujari. Dijetari u lidh sérish me nxénésit dhe 
dishepujt e tij, qé erdhén e u grumbulluan rreth tij nga té gjitha 
anét, té gézuar qé mbreti i ktheu mjeshtrit té tyre famén dhe 
lavdiné. Populli falénderonte Zotin e madhérishém pér suksesin 
e Bajdabasé, né pérpjekjet pér té véné Debshalimin né rrugé té 
mbaré. Kété dité ata e kremtuan si festé dhe késhtu, vit pas viti, 
duke e kthyer né njé festé kombétare qé kremtohet sot e késaj 
dite né vendin e indianéve. 
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Pasi Bajdaba u clirua nga mendimi pér té larguar mbretin 
Debshalim nga sjelljet e kéqija, iu kushtua studimit dhe krijimit 
té librave mbi politikén. Ai u thellua shumé né kété fushé, shkroi 
shumé libra, ku jepeshin deri né hollési virtytet dhe dredhité. 
Mbreti, nga ana e vet, vazhdoi né rrugén gé e késhilloi Bajdaba, 
duke u shquar pér drejtési dhe mirési ndaj qytetaréve té vet. Né 
kété ményré, punét e mbretérisé u vuné né rrugé té mbaré dhe 
gjindja u kénaq shumé me kéto ndryshime. 

Njé dité, filozofi Bajdaba mblodhi nxénésit e tij, me té cilét 
mbante lidhje té ngushta, dhe u béri njé premtim té bukur: 

- Nuk dyshoj, - tha ai - se kur vendosa té shkoj te mbreti, ju 
me siguri keni théné: “Bajdaba ka luajtur mendsh, derisa guxon 
té hyjé te ky mbret tiran”. Tani ju jeni déshmitaré té drejtésisé sé 
vendimit gé mora. Uné nuk e ndérmora até hap nga budallalléku. 
Uné kam pas dégjuar nga njeréz té zgjuar dhe dijetaré para 
meje té thoné: “Mbretérit shpérthejné dhe veprojné sic vepron 
pija e forté”. Ata nuk shpétojné nga kjo e keqe, vecse népérmjet 
kulturés sé njerézve té urté dhe té mencur, népérmjet késhillave 
qgé u japin dijetarét. Eshté detyré e mbretérve, gé té dégjojné 
késhillat dhe parashikimet e njerézve té ditur. Kurse detyra e 
dijetaréve éshté t'i masin mbretérit né bazé té asaj qé nxjerrin 
nga goja népérmjet gjuhés sé tyre, t’i mésojné dhe t’i edukojné ata 
duke u dhéné shembuj dhe prova té mjaftueshme dhe bindése. 
Dijetarét duhet té punojné pér largimin e tyre nga gjendja ku 
ndodhen dhe rruga ku kané hyré, si pasojé e moszbatimit prej 
tyre té normave té drejtésisé. Kété thénie té dijetaréve uné e 
konsiderova si detyré dhe detyrim ndaj vetes sime, por ajo éshté 
njé detyré pér té gjithé njerézit e ditur karshi mbretérve té tyre, 
pér ti zgjuar ata nga gjumi dhe letargjia, njélloj si mjeku qé ka 
pér detyré té mbrojé trupat e shéndoshé apo t’i kthejé ata né 
gjendjen e méparshme kur sémuren. Nuk doja gé, kur té vdes, té 
mbetej thénia: “Né kohén e Debshalimit tiran jetonte njé filozof 
me emrin Bajdaba, i cilinuk mundi ta kthente mbretin nga rruga 
ku kish hyré, se, nga frika, nuk mundi t’i thoté asnjé fjalé mbretit”. 
Ndonjéri prej jush mund té thoté se largimi nga mbretéria do té 
ishte rruga mé e miré pér mua. Por largimi nga atdheu éshté i 
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réndé. Prandaj mendova se mé miré pér mua ishte té shkoja dhe 
tia thosha mbretit ato gé mé mundonin. E ndava mendjen: Ose 
do té fitoja, ose do té humbja jetén. Por né fund, arrita até gé 
déshirova dhe ju tashmé jeni déshmitaré. Njé fjalé e urté thoté: 
“Asnjé nuk ka arritur ndonjé pozité té larté, pérvecse népérmjet 
tre gjérave: Me puné dhe pérpjekje, me para dhe ryshfet ose me 
anén e intrigave dhe té veprimeve té uléta”. Uné them se ai qé nuk 
mposht frikén e tij, nuk mund té realizojé déshirat dhe aspiratat 
e veta. Mbreti Debshalim mé ka ngarkuar té shkruaj njé libér, ku 
té pérshkruaj rrugét drejt mencurisé dhe dijes. Kush té dojé nga 
ju, le té pérgatisé dicka pér ndonjé fushé gé déshiron dhe le té 
ma paragesé mua pér ta vlerésuar dhe peshuar, deri ku shkon 
dija dhe mencuria e tij. 

Ata i thané: 

- I nderuar dijetar mendjendritur! Betohemi pér até gé té 
ka dhuruar kéto gjéra nga mencuria, hirésia, dija dhe kultura, 
asnjérit prej nesh nuk i kané shkuar népér mend kéto shkage 
gé té shtyné té bésh até veprim, qé shumé prej nesh e quajtén té 
marré. Ky veprim ta shtoi akoma mé shumé nderin dhe lavdiné. 
Ti je i pari dhe i preferuari yné. Me ty éshté i lidhur nderi yné 
dhe né dorén ténde ndodhet rilindja joné. Ne do té pérpiqemi té 
pérm-bushim déshirén dhe kérkesén ténde. 

Mbreti, nga ana e vet, vazhdonte té sillej miré, ndérsa Bajdaba 
adminis-—tronte punét e shtetit. Kur mbretéria u forcua dhe 
pérfunduan ar-smigésité, mbreti Debshalim e ktheu véshtrimin 
nga librat gé kishin shkruar e léné filozofét e Indisé pér gjyshérit 
dhe ba-ballarét e tij. Kjo e frymézoi té pér-gatisé edhe ai njé 
libér té hollésishém, gé t‘i pérshtatej pozités sé tij dhe ku té 
pérshkruheshin ditét e pushtetit té tij, njélloj sic pérmendeshin 
gjy—shérit dhe baballarét e tij. Kur e peshoi miré dhe iu mbush 
mendja pér kété, u kujtua se nuk kishte njeri mé té miré dhe mé 
té zotin pér kété puné se Bajdaba. Prandaj e thirri dhe, né njé 
takim vetém pér vetém, i tha: 

- Ti je dijetar dhe filozof i Indisé. Uné i hodha njé véshtrim 
bibliotekés sé dijes qé kané pasur mbretérit para meje dhe vura re 
se té gjithé ata, pa pérjashtim, kishin béré libra, qé pérjetésonin 
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jetén dhe veprén e tyre dhe tregonin jo vetém pér kulturén e tyre, 
por edhe té qytetaréve té mbretérive té tyre. Aty kishte libra gé 
mbretérit ua kushtonin vetes sé tyre, me géllim gé té jepnin né to 
njé ide apo mendim té wyer. Kishte edhe libra té béré nga ministrat 
e tyre. Uné kam friké se do ta pésoj si ata mbretér gé ikén dhe 
u harruan, pasi nuk lané gjé pas. Nuk dua gé né biblioteké té 
mos keté ndonjé libér gé té mé kujtojé mua, njélloj sic kujtohen 
paraardhésit e mi. Prandaj do té déshiroja shumé té béje njé libér 
té madh e té vyer, ku té derdhésh téré talentin ténd. Né plan té 
paré té trajtojé probleme té pérgjithshme dhe ményrén e zgjidhjes 
sé tyre. Né brendési té trajtojé moralin dhe sjelljen e mbretérve. 
Ndérsa qytetaréve t‘u mésojé sesi duhet t‘i nénshtrohen mbretit 
dhe t‘i shérbejné atij. Né kété ményré do té sqaroheshin shumé 
gjéra dhe si uné dhe qytetarét do té arrinim té shmangnim shumé 
mendime dhe veprime gé i shkaktojné vuajtje dhe véshtirési 
mbretérisé. Dua gé ky libér, edhe pas vdekjes sime, té mbetet si 
kujtim i personit tim né shekuj. 

Me té dégjuar kéto fjalé, Bajdaba ra né gjunjé para tij, pastaj 
ngriti kokén dhe i tha: 

- O mbret i madhérishém, gé t‘u lartésofté ylli, t‘u largofté 
dhe mos té prekté gjé e kege kurré! O mbret, gé t‘u shtofshin 
ditét e jetés! Uné e kuptoj se ajo gé té ka shtyré té ndérmarrésh 
njé hap té tillé éshté madhéshtia jote e mrekullueshme, éshté 
mendja jote e ndritur dhe largpamése. Ato té kané véné né lévizje 
pér té realizuar vepra té médha, e kané ngritur shpirtin ténd 
lart dhe prestigjin ténd e kané véné né shkallén mé té sipérme 
té ndershmérisé. Synimet e tua shkojné larg, shumé larg. Zoti 
ia shtofté lumturiné dhe mirésiné mbretit dhe e ndihmofté né 
realizimin e asaj qé ka vendosur té béjé. Zoti mé ndihmofté dhe 
mua té kryej dhe té plotésoj déshirat e tua. Le té urdhérojé mbreti 
¢'té dojé né lidhje me kété céshtje. Uné do té jem i durueshém 
né pérmbushjen e qgéllimit té tij dhe do té pérpiqem me té gjitha 
forcat pér té dhéné né té mendimet e mia. 

- O Bajdaba! — tha mbreti. - E shoh se vazhdon té kesh 
mendim té miré dhe t‘u nénshtrohesh mbretérve né céshtjet 
e tyre. Uné kété e kam provuar tashmé, prandaj té zgjodha té 
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shkruash kété libér, ku té shprehésh mendimet e tua pér céshtjet 
e mbretérimit. Béj té pamundurén pér té realizuar qéllimin. Le 
té pérshkohet libri nga satira, argétimi, serioziteti, mencuria dhe 
filozofia. 

Bajdaba iu pérkul me temena dhe iu gjunjézua. Pastaj i 
tha: 

- Poithem po, urdhrit té mbretit, qé Zoti ia shtofté jetén, 
por kérkoj prej tij njé afat. 

- Sa kohé do? 

- Njé vit. 

Mbreti jo vetém e pranoi, por i caktoi Bajdabasé edhe njé 
rrogé vjetore, qé, sipas tij, do ta ndihmonte até té hartonte 
librin. 

Ndérkohé Bajdaba filloi t¢é mendonte pér subjektet gé do té 
trajtonte né kété libér, pér formén e paraqitjes sé tij dhe sesi do 
ta fillonte etj. Ai mblodhi pér-séri nxénésit e tij dhe u tha: 

- Mbreti mé ka ngarkuar me njé detyré gé éshté né nderin 
dhe krenariné time, por edhe né nderin dhe krenariné tuaj e té 
vendit tuaj. Uné ju mblodha kétu pikérisht pér kété gjé. 

Pastaj u foli atyre pér detyrén qgé i kish caktuar mbreti né 
lidhje me hartinmin e librit dhe pér géllimin gé do té shérbente 
ai. 

- Uné, u tha ai, dua té mé jepni mendimet tuaja né lidhje me 
kété libér. 

Por asnjéri prej tyre nuki dha ndonjé mendim. Kur Bajdaba 
e pase nuk mori ndonjé gjé, filloi té rrémonte né mencuriné dhe 
dijenité e veta, i bindur se i duhej té mendohej miré dhe té vriste 
trurin, ndérkohé nxénésve té tij u tha: 

- Uné e di se anijen né det e béjné té ecé marinarét. Por ai gé 
e drejton até né gjerésité e pafundme té detit dhe merr pérsipér 
nxjerrjen a saj né breg, éshté kapiteni. Kur anija mbushet me 
shumé pasagjeré dhe marinarét e saj shtohen, ajo rrezikohet té 
mbytet. 

Né kété ményré Bajdaba mbeti i vetém né hartimin e librit 
dhe té kapitujve té tij, derisa i pérpiloi ata. Vetém njéri prej 
nxénésve té tij té besuar i géndroi prané. Pasi béri gati letrat qéi 
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duheshin pér té shkruar né indishte dhe ushqimin e nevojshém 
pér kohén gé do té punonin, ai bashké me nxénésin e tij, u vecua 
dhe u mbyll né njé vend, ku filluan té shkruajné dhe té rendisin 
kapitujt e librit. 

Bajdaba dhe nxénési i tij e rrahén gjeré e gjaté mendimin 
sesi té plotésonin kérkesén e mbretit. Né fund, ata arritén né 
pérfundimin gé fjalét dhe dialogét té viheshin né gojén e kafshéve. 
Késhtu, kafsha né té béhet objekt argétimi, ndérsa ajo gé thoté 
e flet mbetet thesar i mencurisé dhe mjet edukimi e kulture. 
Njerézit e zgjuar e dijetaré duhej té dégjonin dhe té merrnin 
prej tyre mencuriné, duke léné ménjané qenien e tyre kafshé si 
dhe anén argétuese, pasi ata e diné se dhéniae mésimeve éshté 
géllimi i ¢do libri. Ndérsa injorantét duhej té merrnin gjérat 
sipérfaqésore nga dialogét e kafshéve, pa dyshuar né to. Ata duhej 
ta konsideronin kété si argétim, pa u futur dhe kuptuar kuptimet 
e mencura té bisedave té tyre. Ai pérfshiu né té edhe ato gjéra 
pér té cilat njeriu ka nevojé né sjelljet e veta, si marrédhéniet 
me té aférmit dhe me njerézit e tjeré, marrédhéniet me fené dhe 
problemet e késaj bote dhe té jetés sé pértejme, marrédhéniet 
e qytetaréve me sundimtarét dhe geveritarét e tyre, sidomos 
problemet gé kané té béjné me nénshtrimin e qytetaréve ndaj 
mbretérve té tyre, ndérsa mbretérve u rekomandonte té largohen 
nga ato sjellje dhe veprime gé démtojné mbretérimin e tyre. 

Bajdaba diktonte, ndérsa i besuari i tij shkruante. Ai e 
urdhéroi nxénésin e tij qé té mos deformonte asgjé nga ato gé 
i diktonte, pasi kishte mendimin se mencuria mbaron nése 
transmetuesit e saj shtojné né té nga vetja e tyre ose nuk i kuptojné 
domethéniet e tyre. Pastaj filozofii rikthehej pérséri asaj gé kishte 
shkruar, derisa libri mori formén pérfundimtare. Ndahej né 14 
kapituj, ku edo kapitull ishte si njé libér mé vete. Né cdo kapitull 
ngrihej njé céshtje dhe po aty jepej pérgjigja e duhur. Kjo, me 
géllim gé gjithkush gé do ta lexonte librin, té nxirrte mésime prej 
tij, sidomos pér zgjidhjen e problemeve dhe trilleve me té cilat do 
té pérplasej gjaté jetés. Midis kétyre kapitujve ishte edhe kapitulli 
“Kalila dhe Dimna’”, ku pérshkruante sesi duhet té jeté shoku dhe 
si duhet te karakterizohen dy shoké, duke e véné theksin né até 
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se si mund té prishet miqésia dhe shogéria midis tyre me anén 
e shpifjeve dhe té djallézive. 

Kur u mbush afati mbreti dérgoi njé kasnec tek Bajdaba pér 
ta pyetur se cfaré kishte béré, nése e kishte plotésuar angazhimin 
qé kish marré apo jo, Bajdaba iu pérgjigj: 

- Uné e mbajta fjalén gé i dhashé mbretit. Nése mbreti 
déshiron, le té mbledhé gjindjen e mbretérisé dhe le té mé 
thérrasé ta lexoj librin. 

Kur i dérguari i ktheu mbretit pérgjigjen e Bajdabasé, ky 
u gézua shumé. Ai i premtoi filozofit njé daté né té cilén do té 
mblidhte gjindjen e mbretérisé. Pastaj dérgoi kasnecét né té gjitha 
anét e Indisé, duke i béré thirrje popullit gé, kush té donte, té 
vinte dhe té dégjonte leximin e librit. 

Kur dita erdhi, mbreti Debshalim dha urdhér gé t'i pérgatisnin 
Bajdabasé njé fron si ai i veti, ndérkohé gé pér té bijté dhe pér 
pariné porositi karrige. Pastaj i dérgoi fjalé Bajdabasé té vinte 
dhe ta lexonte librin. Sapo i erdhii dérguarii mbretit me lajmin, 
Bajdaba u ngrit dhe u vesh me rrobat gé kishte pér raste té tilla. 
Hodhi pérsipér pelerinén e zezé, kurse librin ia la nxénésit té tij ta 
mbante. Kur filozofi hyri tek mbreti, té gjithé njerézit u ngritén né 
kémbé. Edhe veté mbreti u ngrit né shenjé falénderimi. Bajdaba 
iu afrua mbretit, u gjunjézua para tij dhe nuk e ngriti kokén 
derisa mbreti i tha: 

- Ngrije kokén, Bajdaba. Kjo éshté njé dité gézimi dhe hareje 
pér mua dhe pér té gjithé té tjerét. Ulu dhe m’itrego té gjitha ato 
qé ke shkruar dhe véshtirésité qé ke hasur pér té pérmbushur 
déshirén time. 

Pastaj i dha urdhér té ulej. Pasi u ul, e pyeti pér ¢do kapitull 
dhe ku synonte secili prej tyre. Bajdaba i foli me hollési, duke ia 
pérshkruar kapitujt ashtu sic deshi mbreti, gjé qé, aq sa e gézoi, 
aq edhe e habiti mbretin. Pas késaj, mbreti i tha: 

- O Bajdaba! Sikur ke qené brenda shpirtit tim. Ke béré 
pikérisht até qé uné doja té béje. Kérko ¢‘té duash dhe do ta 
kesh. 

Bajdaba i uroi lumturi dhe jeté té gjaté, pastaj i tha: 

- Mbret i nderuar! Zoti té shtofté jetén! Uné nuk kam nevojé 
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pér para. Dhe rrobat e trupit nuk kam nevojét‘i kem me shkélqim, 
por nuk do té rri pa e shprehur déshirén time. 

- Cila éshté ajo? — e pyeti mbreti dhe vazhdoi: - Ajo gé do té 
kérkosh éshté urdhér dhe do té plotésohet. 

Atéheré Bajdaba iu pérgjigj: 

- Le té urdhérojé mbreti, gé libri im té shkruhet né até formé 
dhe né até ményré, me té cilén jané shkruar librat e baballaréve 
dhe té gjyshérve té vet dhe gé ky libér, né qofté se mbretit i pélgen, 
té ruhet. E them kété, pasi kam friké se ky libér do té dalé nga 
vendi i indianéve dhe do té bie né doré té perséve, natyrisht, nése 
ata do té mésojné pér ekzistencén e tij. Le té urdhérojé mbreti, 
qgé ai té mos dalé nga biblioteka e mbretérisé sé tij. 

Mbreti Debshalim e pranoi menjéheré kérkesén e filozofit 
dhe dha urdhér té veprohej ashtu sic kishte kérkuar ai. Ndérkohé, 
thirri e mblodhi té gjithé nxénésit e filozofit, té cilét i shpérbleu 
me dhurata té cmueshme. 

Kur mbreti Kisra Anu Sharavan, i cili ishte i pasionuar pas 
librave, shkencés dhe kulturés mésoi pér ekzistencén e kétij libri, 
nuk po gjente dot vend nga déshira pér ta zotéruar até. Ai nuk u 
qetésua derisa dérgoi né Indi mjekun Barzavi, i cili, me sjelljen 
e tij té buté dhe té miré, arriti ta nxjerré até nga India dhe e 
depozitoi né bibliotekén e Persisé. 





Barzavi né Indi 


\ jéja mé e miré me té cilén i nderoi dhe i pajisi Zoti 
CG; i madh robérit e tij éshté mendja, gé pérbén bazén 
dhe shtyllén mbéshtetése té cdo gjéje. Pa té nuk ka 
njeri né boté gé té mund té rregullojé ményrén e 
vet té jetesés dhe as té pérfitojé gjéra té dobishme dhe té largojé 
té padobishmet. Edhe ai gé kérkon té sigurojé jetén e pértejme 
me puné e pérpjekje, nuk mund té arrijé asgjé, nése nuk vihet 
né veprim mendja e tij. Mendja éshté burimi i cdo té mire dhe 
celési i cdo lumturie; asnjeri nuk mund té béjé pa té. Ajo éshté 
njé realizim i arritur dhe kalitur népérmjet sprovave, mésimit dhe 
kulturés dhe pérbén njé thesar té fshehur tek njeriu, si zjarri tek 
qymyri, i cili nuk duket dhe nuk jep drité pérvecse kur njerézit i 
fryjné dhe e nxisin até. Kur kjo ndodh, atéheré zjarri ndizet dhe 
fillon té ndricojé e té ngrohé. Késhtu edhe puna e mendjes. Ajo 
qéndron thellé e fshehur tek njeriu dhe nuk shfaqet, vecse kur 
e nxjerr né pah kultura dhe dituria dhe kur stérvitet népérmjet 
sprovave dhe pérvojave té shumta njerézore. 

Zoti e kishte pajisur mbretin Anu Sharavan me njé mendje 
té ndritur. Ai ishte armatosur me dije té thella dhe kishte 
njohje té gjeré pér sendet dhe fenomenet. Veprimet e tij ishin 
gjithnjé té peshuara miré dhe pérfundonin me sukses. Ai ishte 
gjithnjé kérkues dhe gjithnjé arrinte té zbulonte até qé ishte mé 
e dobishme; njihte miré llojet e ndryshme té shkencave dhe né 
filozofi nuk kishte mbret gé t‘ia kalonte. Etja dhe kérkesa e tij 
pér dije e béné até té zbulonte ekzistencén e njé libri né Indi, 
qé ishte burimi dhe zanafilla e cdo njohjeje dhe dijeje, kulmi i 
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shkencés dhe i mencurisé, celési pér té fituar jetén e pértejme 
dhe té gjithckaje gé gjendej né té, si dhe i shpétimit nga tmerret 
e saj. Prandaj mbreti urdhéroi ministrin e tij, Buzur Xhamihra, 
té kérkonte dhe t‘i gjente njé burré té zgjuar nga njerézit e 
mbretérisé sé tij, qé té njihte miré gjuhén indiane, me njé fjalé 
té fliste lirshém né té dyja gjuhét, té ishte i dhéné pas dijes dhe 
shkencés, té shquhej pér sjellje té kulturuar dhe gé té ishte i dhéné 
pas leximit té librave. 

Ministri i solli njé njeri té tillé, i cili quhej Barzav. 

Kur Barzavi u paraqit te mbreti, u pérkul dhe ra né gjunjé. 
Mbreti i tha: 

- O Barzav! Uné té kam zgjedhur ty, pasi dégjova pér meritat, 
njohurité dhe mendjen ténde. Dégjova pér kujdesin gé tregon 
pér té grumbulluar dhe fituar dijen kudo gé ajo té ndodhet. Kam 
dégjuar se né Indi ndodhet njé libér, gé ruhet né bibliotekén e 
mbretit té tyre. Dhe vazhdoi t‘i flasé rreth kétij libri tashmé té 
famshém. Né fund i tha: 

- Pérgatitu, se do té té dérgoj né Indi. Pérdor mencuriné, 
zgjuarsiné dhe kulturén ténde té gjeré, vraje trurin sesi mund 
ta nxjerrésh kété libér nga biblioteka e Indisé. Do té pérfitosh 
veté prej tij, por do té pérfitojmé edhe ne. Jo vetém kagq, por gjej 
dhe mblidh sa mé tepér libra nga té Indisé, qé ne nuk i kemi né 
bibliotekat tona dhe silli me vete. Merr para sa té té duhen dhe 
nxito. Asnjéheré mos u tut né rrugén e dijes edhe nése kjo do té 
kérkonte shumé sakrifica dhe shpenzime. Gjithcka qé kam né 
bibliotekat e mia e vé né dispozicionin ténd dhe té dijes. 

Pastaj mblodhi parashikuesit e fatit dhe i urdhéroi té 
pércaktonin datén dhe orén e pérshtatshme pér nisjen e tij né 
Indi. I dha me vete 20 qese me para dhe né cdo gese kishte 10 
mijé dinaré. 

Kur Barzavi arriti né Indi, filloi té shkojé vara-vingo para 
dyerve té mbretit, duke u pérzier me grupet e njerézve, pér té 
dégjuar dhe pér té mésuar se me ké shogérohej mbreti, kush 
ishin njerézit mé té nderuar dhe mé té fisém té vendit, cilét ishin 
dijetarét dhe filozofét e tij etj. Pastaj, filloi t‘u béjé atyre vizita 
népér shtépité e tyre, t‘i pérshéndesé e t‘i nderojé, duke u théné 
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se ishte njé i huaj gé ka ardhur né vendin e tyre né kérkim té 
dijes dhe té kulturés dhe se kishte nevojé pér ndihmén e tyre né 
pérmbushjen e déshirave té veta. 

Vazhdoi késhtu pér njé kohé té gjaté, duke marré dije dhe 
kulturé nga dijetarét e Indisé, pavarésisht se shumé gjéra nuk 
ishin té panjohura pér té. Por ai hiqej sikur nuki dinte, me géllim 
qé té fshihte késhtu synimet e veta pér té cilat kishte shkuar. 
Arriti té bénte shumé miq nga paria e vendit, dijetarét dhe 
filozofét si dhe nga njerézit e thjeshté té té gjitha shtresave dhe 
profesioneve. Por midis gjithé atyre té njohurve zgjodhi vetém 
njérin pér t‘i treguar té fshehtén e tij dhe pér t’u késhilluar me 
té. Ky ishte njé person i mencur, i pajisur me dije dhe kulturé té 
gjeré, gé e trajtonte si vélla. Pér cdo gjé gé kishte, i drejtohej atij 
dhe késhillohej me té, por megjithaté, ia kishte fshehur qgéllimin 
pér té cilin kishte ardhur né Indi. Kété e béri derisa u bind pér 
gatishmériné e tij pér ta ndihmuar né realizimin e synimeve té 
veta dhe sidomos pér té provuar sesa ai ishte né gjendje pér té 
mbajtur njé té fshehteé té tillé. Njé dité prej ditésh, teksa rrinin 
té dy, Barzavi i tha: 

- Ovélla! Nuk dua té ta mbaj mé té fshehté géllimin pér té cilin 
jam kétu. Méso se kam ardhur pér njé puné shumé té réndésishme 
dhe aspak pér até gé té kam théné deri tani. I mencuri e kupton 
nga pamja se ¢‘bluan njé njeri tjetér né koké dhe ¢‘mban mbyllur 
né zemren e tij. 

Indiani i tha: 

- Uné, megjithése nuk té kam pyetur dhe as té kam théné 
gjé, e kam kuptuar se ti higesh e sillesh jo ai gé je né té vérteté. 
Ti dicka fsheh, ke njé géllim, té cilin kérkon ta realizosh. Por 
uné, nga déshira pér té ruajtur miqésiné me ty, nuk kam dashur 
té té pyes dhe ngacmoj. Uné po té them se ti ke ardhur pér té 
zbuluar thesaret tona té cmueshme dhe pér t‘i marré ato me 
vete e pér t‘ua dérguar mbretérve té tu. Pra, ti ke ardhur pér njé 
puné té kege dhe mashtruese. Por mua, duke paré durimin dhe 
kémbénguljen ténde pér té arritur plotésimin e synimeve té tua, 
si dhe kujdesin gé ke treguar pér té mos lejuar gé té té shpétojé 
ndonjé fjalé e pavend né lidhje me té fshehtén gé ruan né koké, 
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pavarésisht nga koha e gjaté qé ke qéndruar kétu, m’u shtua 
mé tepér déshira pér té ruajtur migésiné me ty. Uné nuk kam 
njohur deri mé sot njé njeri qé té shquhet pér njé mendje femér 
sie jotja, as mé té durueshém né pérpjekjet pér té fituar dije dhe 
as mé té kujdesshém pér té fshehur sekretin e tij. Sidomos po té 
kemi parasysh se ndodhesh né njé vend té huaj, né njé mbretéri 
tjetér, ku nuk njihje askénd. 

Njeriu dallohet pér teté cilési: E para éshté mirésia, e dyta 
éshté njohja e vetvetes, e treta éshté bindja ndaj mbretérve dhe 
pérpjekja pér ti kénaqur ata, e katérta éshté njohja e réndésisé 
sé té fshehtés qé mban dhe pérzgjedhja e njeriut, té cilit do 
t‘ia tregojé até né momentin dhe kohén e duhur, sé pesti éshté 
ruajtja e sekretit té vet dhe e sekretit té té tjeréve, sé gjashti éshté 
kultura dhe sjellja me mirési me ata gé qéndrojné jashté pallatit 
té mbretit, sé shtati, té jeté né gjendje té kafshojé gjuhén e vet - té 
mos flasé pérvecse kur éshté i sigurt se e dégjojné, sé teti, nése 
ndodhet né ndonjé kuvend, té mos flasé vecse kur e pyesin. Ai 
njeri, tek i cili mblidhen té gjitha kéto cilési, do té gjejé gjithnjé 
vetém miré dhe dobi pér veten e vet. Té gjitha kéto cilési uné i 
kam paré tek ti. Zoti té ruajt, té dhénté guxim dhe ndihmé pér 
realizimin e detyrés pér té cilén ke ardhur. Migésia jote ndaj 
meje, pavarésisht se synon té marrésh thesarin dhe krenariné 
time, té bén ty té denjé té méshirohesh dhe té ndihmohesh né 
pérmbushjen e géllimit ténd. 

Atéheré Barzavi i tha: 

- Uné kam pérgatitur shumé fjalé pér té té théné, kam gérmuar 
né lloj-lloj fushash e degésh, kam gjurmuar rrugé e shtigje, por, 
kur mé the kéto fjalé né lidhje me ardhjen time kétu dhe pér até 
qé mé mundon, kur mé parashtrove migésiné dhe dashuriné 
ténde, u lehtésova shumé dhe déshira pér té vazhduar bisedat 
me ty m’u shtua mé tepér. Kétu mésova sa e madhe éshté detyra 
ime dhe sae vogél éshté fjala ime. Ndihma jote pér mua éshté njé 
tregues i respektit dhe i besnikérisé ténde ndaj meje. Sekreti gé 
i tregohet njé mendjeje té shéndoshé dhe té zgjuar éshté njésoj 
sikur kété ta mbyllésh né njé késhtjellé apo né njé kasaforté, duke 
plotésuar késhtu edhe shpresén e zotéruesit té tij. 
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Indiani iu pérgjigj: 

- S‘ka gjé mé té cmuar se dashuria dhe migésia. Ai gé né 
migési éshté i singerté, ai éshté i denjé té futet né shpirtin e 
tjetrit, i cili, nga ana e tij, nuk do té kursejé asgjé pér té dhe as 
do t‘i fshehé gjé. Mbajtja e sekretit éshté kulmi i edukatés dhe i 
kulturés. Nése njé sekret i thuhet njé besniku, gé nuk flet dhe di 
ta mbajé até, atéheré ai sekret nuk mund té humbasé, pavarésisht 
se besniku nuk do té flasé rreth tij dhe do ta mbajé té fshehur. 
Nuk mund té mbetet sekret midis dy vetave njé gjé, rreth sé cilés 
ata flasin dhe diskutojné. Nése ndodh gé dy veta té flasin rreth 
njé sekreti, me siguri até do ta mésojé edhe njé i treté. Dhe kur 
sekreti kalon nga dy veta tek njé i treté, ai ka marré dhené dhe i 
zoti i tij nuk do té jeté mé né gjendje ta kontrollojé, njélloj si reté 
e pérhapura népér qiell. 

Migésia dhe dashuria jote mua mé gézon sé tepérmi dhe nuk 
mund t’i zévendésoj me asgjé. Ajo gé ti kérkon éshté njé sekret 
qé nuk mund té mbulohet dhe té mbahet i fshehur. Patjetér gé 
ai do té dalé dhe do té pérhapet, aq sa té béhet objekt i bisedave 
té njerézve. Nése ky sekret do té dilte, mua do mé priste vdekja 
e sigurt. Né kété rast, nuk do té mé bénin dobias paraté, qofshin 
ato shuma té médha. Mbreti yné éshté shumé i rrepté. Ai té dénon 
pér fajin mé té vogél, pale pastaj pér ndonjé faj té madh. Por 
dashuria dhe migésia gé kam pér ty mé béjné té ndjej méshiré 
dhe mé shtyjné té té ndihmoj, késhtu qé ndéshkimi i mbretit nuk 
mé frikéson dhe s‘ka asnjé vleré. 

Barzavi i tha: 

- Dijetarét e kané lavdéruar mikun kur ky e ka mbajtur té 
fshehur sekretin e mikut té tij dhe e ka ndihmuar até né arritjen e 
fitores. Qéllimin pér té cilin kam ardhur kétu, njé njeriu si tie kam 
ruajtur t‘ia tregoj. Uné jam i bindur né ndershmériné, bujariné, 
pér dijet dhe mencuriné ténde. Uné e kam kuptuar se ti nuk ke 
friké nga ajo gé uné do té té them. Ajo, nga e cila ke friké ti, jané 
njerézit e vendit ténd, éshté mbreti yt nése do té té kallézojné tek 
ai. Uné shpresoj se nuk do té dalé asgjé nga kjo e fshehté, sepse 
uné do té largohem, ndérsa ti do té mbetesh kétu. Késhtu qé nuk 
do keté té treté mes nesh pér té nxjerré sekretin. 
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Késhtu rané dakord dhe u morén vesh té dy. Indiani kishte 
né doré bibliotekén e mbretit dhe celésat e saj. Ai iu pérgjigj 
Barzavit né lidhje me librin gé kérkonte dhe pér shumé libra té 
tjeré me vleré. Barzavi iu pérvesh punés pér pérkthimin e tyre 
nga gjuha indiane né até perse, si dhe pér dhénien e shpjegimeve 
pérkatése. U lodh shumé, pasi punonte naté e dité, plus qé e hante 
frika se mos mbreti i Indisé kérkonte ndonjé libér nga ato gé né 
momentin e punés nuk ndodheshin né biblioteké. Pasi i dha fund 
kopjimit té librave gé kérkonte, Barzavii shkroi mbretit té tij Anu 
Sharavan, ku e vinte né dijeni pér punén e béré. Mbreti, me té 
marré lajmin, u gézua sé tepérmi. Duke pasur friké se mos fati 
nxitonte gé tia prishte dhe helmonte gézimin, i shkroi Barzavit 
njé letér, ku e urdhéronte té kthehej sa mé paré. 

Késhtu, Barzavi u nis e shkoi tek mbreti i vet. Ky, kur e pa 
né até gjendje, té rraskapitur dhe té lodhur nga rrugétimi i largét 
dhe véshtirésité e hasura, i tha: 

- Orob besnik, gé ke provuar frytet e pemés gé mbolle, gézoju 
dhe kénage syrin ténd. Uné té jam borxhli dhe do té té nderoj e 
do té té ngre né shkallén mé té larté. 

Pastaj e urdhéroi gé té clodhej pér shtaté dité e net. Kur erdhi 
dita e teté, mbreti coi fjalé té mblidheshin tek ai princérit dhe 
dijetarét dhe e urdhéroi Barzavin té paraqitej para té pranishméve. 
Mjeku béri si¢ e urdhéroi mbreti dhe mori me vete edhe librat. I 
hapi dhe filloi t'i lexonte para té pranishméve. Kur dégjuan pér 
dijen dhe mencuriné gé pérmbanin librat, ata u gézuan shumé 
dhe falénderuan Zotin pér té mirat gé u kish dérguar. Po ashtu, 
falénderuan edhe Barzavin dhe e ngritén shumé lart pér punén 
e lavdérueshme gé kishte béré. 

Mbreti dha urdhér gé té hapeshin pér Barzavin thesaret e 
perlave, zemrudeve, rubinéve dhe té guréve té tjeré té cmuar, té 
arit dhe té argjendit, dhe i ofroi té merrte sa té donte prej tyre, 
qofté né formé parash, qofté né formé veshjeje. Pastaj i tha: 

- O Barzav! Uné kam dhéné urdhér gé té ulesh né njé fron té 
ngjashém me kété timin, té vésh kuroré né koké dhe té kryesosh 
gjithé pariné e vendit. 

Barzavi u pérul dhe u gjunjézua para tij, duke iu lutur Zotit 
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pér té e duke e uruar. Pastaj i tha: 

- Zoti i dhénté mbretit nderimet e késaj bote dhe té botés 
tjetér. Ai mé ka cmuar sa s‘thuhet dhe mé ka shpérblyer me té 
gjitha té mirat. Mua mé mjaftojné paraté dhe pasuria qé mé ka 
falé Zoti népérmjet mbretit, gé iu shtofté jeta dhe fama. Pra, uné 
nuk kam nevojé pér gjé, por, meqé mbreti mé nderon né kété 
ményré dhe megqé e di se, nése do té merrja dicka prej thesareve 
té tij, do ta gézonte, atéheré do té shkoj né thesaret e tij dhe do 
té marr dicka pér ta kénaqur até dhe pér t‘iu bindur atij. Pastaj 
u drejtua nga thesaret ku mbaheshin rrobat e cmuara, ku mori 
njé peleriné nga ato té prodhuara né Khorasan dhe gé zakonisht 
i mbanin vetém mbretérit, u kthye tek mbreti dhe iu drejtua me 
fjalét: 

- Zoti e nderofté mbretin dhe i shtofté jetén. Njeriu, i 
cili nderohet dhe shpérblehet, e ka pér detyré té falénderojé, 
pavarésisht se ajo pér té cilén shpérblehet dhe nderohet mund t‘i 
keté shkaktuar shumé lodhje, mundime e probleme... Mos mendo 
se vuajtjet dhe peripecité i béra vetém pér té té kénaqur ty apo 
vetém nga nénshtrimi ndaj teje. Kjo ishte detyré pér mua, pasi 
uné jam njé shérbétor i yt. Por né sajé té mirésisé, té nderit dhe 
té pozités sé tij, mbreti keémbénguli té mé nderonte me bujariné 
e tij, duke mé dhéné mua dhe familjes sime njé pozité shumé té 
larté. Ai, nése do té kishte mundési, do té na kishte béré njerézit 
mé té nderuar té késaj bote dhe té botés tjetér. Zoti e shpérblefté 
né emrin toné me shpérblimin mé té madh. 

Anu Sharavani i tha: 

- Thuaje kérkesén ténde dhe gjithcka do té pérmbushet. 

Atéheré Barzavi foli: 

- Kérkesa ime éshté gé mbreti, Zoti i madh ia shtofté emrin, té 
urdhérojé ministrin e tij Buzur Xhamihra Bin al-Bakhtakan dhe 
ta vejé té betohet se do té mendojé dhe vejé té gjitha forcat dhe 
talentin e tij pér té pérgatitur njé kapitull té vecanté pér librin, 
ku té pérmendé veprén time dhe té pérshkruajé gjendjen time, 
natyrisht, pa i zmadhuar gjérat aspak. Le ta urdhérojé mbreti 
até, qé kapitullin gé do té shkruajé, ta véré né krye té librit, para 
kapitullit mbi luanin dhe demin. Nése mbreti e bén njé gjé té tillé, 
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atéheré do mé béjé mua dhe familjes sime njé nder té madh dhe 
do té mé keté véné né pozitén mé té larté. Né kété ményré, ai do 
té mé béjé mua té kujtohem brez pas brezi pér téré jetén, kudo 
gé do té lexohet ky libér. 

Mbreti Anu Sharavan dhe oborri i tij, pasi dégjuan fjalét 
e mjekut, sidomos déshirén e tij pér té mbetur né kujtesén e 
njerézisé, e mirépritén kérkesén dhe zgjedhjen e tij. 

- Né shenjé dashurie dhe respekti pér ty, o Barzav - i tha 
mbreti - ti e meriton té té plotésohet kérkesa dhe déshira. Kjo 
éshté njé gjé fare e vogél qé ke zgjedhur, por neve na gézon pa 
masé. 

Pastaj thirri ministrin e tij Buzur Xhamihra dhe i tha: 

- Ti e njeh tashmé besnikériné e Barzavit ndaj nesh, i di 
véshtirésité dhe sakrificat e médha gé ka béré dhe gé e meritojné 
afrimin e tij ndaj nesh, lodhjet trupore e shpirtérore gé ka kaluar 
pér té na gézuar, nderin gé na béri dhe sidomos até gé na solli Zoti 
népérnijet tij, prej dijes, mencurisé dhe kulturés, gé do té mbeten 
krenaria joné. Ne hapém pér té thesaret tona pér ta shpérblyer, 
por shpirti i tij nuk anoi nga asnjéra prej tyre. E vetmja kérkesé 
e tij ishte njé gjé e vogél, lehtésisht e realizueshme nga ana 
joné, por gé ai e zgjodhi si shenjé bamirésie dhe nderimi pér té. 
Uné dua gé ti té flasésh me té dhe t‘ia plotésosh kérkesén gé ka 
shprehur. Dhe dije se, kjo gé do té bésh, mua mé gézon shumé. 
Prandaj mos kurse asgjé, pérdor gjithé zotésiné ténde letrare dhe 
gjuhésore edhe nése kjo do té té shkaktojé véshtirési e lodhje. Pra, 
té shkruash njé kapitull plotésues pér ata kapituj té librit, ku té 
pérshkruash meritat e Barzavit: Si ishte e cfaré bénte mé paré, 
nga vjen e ¢‘farefis ka, ¢‘dije e zeje ka béré. Pastaj kujto nisjen e 
tij pér né vendin e indianéve, pér té plotésuar njé nevojé tonén 
dhe cfaré na solli prej andej, gjé qé na béri té krenohemi e té 
mbushemi me merita né saj té tij; si ishte gjendja e Barzavit kur 
u kthye nga misioni né Indi etj. Shkruaj e thuaj ¢‘té mundesh 
pér té dhe mos i kurse lavdet. Pérpiqu sa té mundesh ta gézosh 
Barzavin dhe téré gjindjen e mbretérisé, pasi ai e meriton kété si 
nga uné, ashtu edhe nga i gjithé populli i mbretérisé, pra, edhe 
nga ti, sepse edhe tii dashuron shkencat. Pérpiqu gé vlera e kétij 
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kapitulli, qgé do t‘i kushtohet Barzavit, té jeté mé e madhe nga ai 
i kapitujve té tjeré té librit dhe té shérbejé si celés pér té zbuluar 
zgjidhjen e enigmave té kétyre kapitujve. Ti je njeriu mé i lumtur 
gé tu ngarkua me njé detyré te tillé. Béje kapitullin ténd té parin 
e librit. Dhe, kur ta bésh kété dhe ta kesh véné né vendin e duhur, 
mé béj me dije, me qgéllim qgé té mbledh gjithé gjindjen pér ta 
lexuar veprén ténde. Me kété rast do té zbulohet merita jote dhe 
pérpjekjet qé bén pér té kénaqur déshirat tona. Le té jeté vepra 
jote - krenaria joné. 

Me té dégjuar fjalét e mbretit, Buzur Xhemihra u pérul e ra 
né gjunjé para tij, duke i théné: 

- Zoti e zgjatté jetén ténde, o mbret, dhe arrifsh nivelin mé té 
larté té njerézve mé té miré né kété boté dhe né botén tjetér. Po 
mé nderon me njé nder, i cili do té mbetet pér jeté té jetéve. 

Pastaj, Buzur Xhemihra u largua nga mbreti dhe iu vu 
punés... Kur e mbaroi librin, vuri né dijeni mbretin, i cili, nga ana 
e vet, mblodhi njerézit mé té nderuar té rrethit té vet si dhe nga 
gjindja e mbretérisé dhe i vuri té dégjonin leximin e kapitullit mbi 
Barzavin, gé kishte pérpiluar Buzur Xhemihra. Barzavi qéndronte 
né kémbé prané tij. Ministri e lexoi librin, ku pérmendte bémat e 
Barzavit nga fillimi deri né fund. Mbreti u gézua jashtézakonisht 
shumé nga sa kishte shkruar Buzur Xhamihra, sidomos lidhur me 
mésimet dhe gjérat e mencura gé kishte pérfshiré né té. Pastaj, 
mbreti dhe gjithé té pranishmit e lavdéruan dhe e ngritén lart 
punén e Buzur Xhamihras. Mbreti gjithashtu dha urdhér t’i jepnin 
njé shumé té madhe parash, veshjesh e zbukurimesh nga mé té 
shtrenjtat. Por ai nuk pranoi asgjé prej tyre, pérvecse njé kostumi 
nga ata qé mbajné mbretérit. Pas késaj, vajti dhe falénderoi 
Barzavin, i cili i puthi dorén dhe kokén. Kur pérfundoi gjithé kjo 
ceremoni, Barzavi iu drejtua mbretit, duke i théné: 

- Zoti té shtofté lumturiné dhe pasuriné. Duke urdhéruar 
Buzur Xhamhiran té pérgatiste kété libér pér mua dhe njerézit e 
mi, mé ke ngritur né majat mé té larta té nderit dhe té lavdisé, e 
ke béré emrin tim té pavdekshém... 
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Kalila dhe Dimna 


| ibri “Kalila dhe Dimna”, u shkrua nga dijetarét e Indisé. 
[ Né té pérfshihen shembuj e tregime qgé i frymézuan pér 
It ia nisur késaj pune, duke dhéné gjérat mé té bukura té 
dégjuara né ményrén gé e pané mé té arsyeshme. Qé nga ajo kohé, 
dijetarét dhe shkencétarét e té gjitha vendeve jané pérpjekur té 
mésojné dhe té mencurohen prej tij dhe kané vrapuar té véné né 
jeté mésimet dhe pérvojat qé pérmban ky libér. Ata jané pérpjekur 
qé me anén e kétij libri té gjejné dhe shérojné té metat e tyre, 
pavarésisht se tregimet dhe historité jané véné né gojén e kafshéve 
dhe té zogjve, duke u dhéné atyre veti té vecanta. Dijetarét gjetén 
né té shumé njohuri dhe motive gé i frymézuan né jetén e tyre. 
Libri pérmban né vetvete njohuri dhe kulturé té gjeré, si dhe 
mjaft histori argétuese. Dijetarét e vlerésonin dhe e kérkonin 
até pikérisht pér kéto njohuri, ndérsa njerézit e réndomté pér 
anén e tij argétuese. Njerézit e arsimuar, gé rané né kontakt me 
tregimet e kétij libri, u pérpogén té mbanin mend ngjarjet, me 
géllim gé t “i lidhnin me jetén dhe pérvojén e tyre. Kjo pér ta ishte 
njélloj si njé djalosh, i cili, sapo ka marré tiparet e burrit, zbulon 
papandehur se prindérit e tij i kishin léné trashégim thesare dhe 
pasuri aq té médha, sagé nuk do té kishte mé nevojé té punonte 
per té siguruar jetesén. 

Lexuesi duhet té njohé ményrén e hartimit té kétij libri dhe 
ku synonte té arrinte autori kur e vuri até né gojén e kafshéve 
dhe zogjve, duke e béré té “pagarté”, si dhe ané té tjera té késaj 
natyre, qé kané mbetur si shembuj edhe sot e késaj dite. Nése 
lexuesi nuk do ta béjé kété, atéheré ai nuk do té dijé se pérse jané 
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dhéné kéta shembuj dhe, si pasojé, nuk do té jeté né gjende té 
vjelé asnjé fryt as nga parathéniet gé i jané béré kétij libri. Ky lloj 
lexuesi, edhe nése do ta lexojé librin deri né fund, duke qené se 
nuk do té jeté né gjendje té kuptojé domethénien e tij, s ‘do té keté 
asnjé dobi prej tij. Lexuesi, gé mendon se mbledh dije duke lexuar 
libra, por nuk éshté né gjendje té krijojé njé ide rreth tyre dhe as 
té mésojé gjé prej tyre, ngjan me até burrin gé, sic pretendojné 
dijetarét, teksa punonte, hasi né njé thesar dhe pa u menduar 
gjaté tha me vete: “Po qe se i térheq paraté pak nga pak, do té 
mé hajé kohé dhe nuk do té mé japin shumé kénagqési, pasi do 
té lodhem duke i mbartur. Prandaj do té punésoj ca njeréz gé t “i 
mbartin ato né shtépiné time, ndérsa uné do t’u vij pas, pért*u 
bindur se nuk kané léné gjé mbrapa. Né kété ményré, kundrejt 
vetém njé pagese té vogél, qé do t‘u béj hamejve, nuk do ta lodh 
shumé trupin tim”. Pastaj shkoi e gjeti ca hamej dhe secilin prej 
tyre e ngarkonte me njé sasi parash, aq sa mund té mbante dhe 
e niste pér né shtépiné e vet, derisa nuk mbeti asgjé nga thesari. 
Né fund u nis dhe veté pér né shtépi. Por, kur shkoi atje, nuk gjeti 
as njé milim nga paraté gé kishte dérguar. Hamejté, né vend gé 
t‘i dérgonin paraté né shtépiné e tij, i kishin marré pér vete dhe 
ishin zhdukur. Késhtu gé, duke mos e peshuar si duhet punén, 
té zotit té thesarit i mbeti vetém vuajtja. 

Po késhtu, kush e lexon kété libér dhe nuk e kupton se 
¢‘pérmban, ai nuk mund té pérfitojé gjé, as edhe nga ményra 
e hartimit dhe e paraqitjes e tij. Libri éshté si puna e arrés, té 
cilén, pér ta shijuar, duhet ta thyesh. Dikur, njé person kérkonte 
té mésonte si té fliste bukur. Njé dité mori njé mikun e tij, nga 
gjuhétarét mé né zé, dhe i shpjegoi se edhe ai donte té fliste bukur 
dhe me kulturé. Miku i shkroi né njé fletore té verdhé shumé 
mésime, me Iloj-lloj ményrash, plot fjalé e shprehje nga mé té 
bukurat, me figura letrare etj. Personi lexonte vazhdimisht ¢‘ka 
i kish shkruar gjuhétari, derisa i mésoi pérmendésh, por pa u 
thelluar né kuptimet e tyre. Njé dité prej ditésh ai vendosi té ulej 
né kuvend me njerézit e dijes dhe té kulturés dhe filloi té dialogonte 
me ta. Por gjaté bisedés béri shumé gabime. Kur shumé prej té 
pranishméve ia vuné né dukje gabimet, ai s‘i pranoi duke théné: 


™a) > 
wae 
8 


“Sika mundési té kem gabuar, kur uné ato gé thashéi kam mésuar 
nga fletorja e verdhé gé kam né shtépi?”. Natyrisht gé kjo pérgjigje 
ishte preteksti pér té mbuluar padijen e tij, qé né fakt e afroi akoma 
mé tepér me injorantét dhe e largoi nga té diturit. 

Pastaj, i mencuri gé e kupton pérmbajtjen e kétij libri dhe 
thellohet né mésimet e tij, nése déshiron té pérfitojé me té vérteté 
prej tij né jeté, duhet té sillet dhe té veprojé mbi bazén e asaj gé 
ka mésuar prej kétij libri. Ai duhet t‘i mbajé ato parasysh dhe té 
udhéhiget prej tyre, ndryshe e péson si ai, té cilit njé hajdut iu fut 
né shtépi natén kur flinte dhe, megjithése e dégjoi dhe u zgjua, 
tha: “Pér Zotin, po hesht gé té shoh se cdo té béjé. Nuk do ta 
tremb dhe as do ti jap té kuptojé se uné e kam ndjeré. Kur té keté 
realizuar géllimin e tij, do té cohem dhe do t’ia béj jetén ferr”. Dhe 
hajduti filloi té bridhte népér shtépi. Ai u vonua shumé né kérkim 
té plackave qgé do té vidhte. Ndérkohé, té zotin e shtépisé e zuri 
gjumi, késhtu gé hajdutit i la doré e liré té vidhte ¢‘té donte dhe té 
largohej i qeté né puné té vet. Kur i zoti i shtépisé u zgjua dhe kur 
pase hajduti kishte marré ¢‘kishte dashur, filloi té shajé dhe qortojé 
veten, pasi nuk kishte vepruar drejt dhe dija e tij né kété rast kishte 
qené e pavlef-shme. Dija duhet té lidhet me veprimin dhe punén, 
ndryshe nuk ka vleré. Dija éshté si pema, ndérsa puna si fryti. I 
mencuri dhei dituri, nése duan té pérfitojné nga mencuria dhe dija 
e tyre, duhet té punojné, ndryshe nuk do té kishin dobi. Nése ata 
nuke pérdorin até gé diné, nuk do té konsideroheshin dijetaré dhe 
té mencur. Nése njé person e di se njé rrugé éshté e tmerrshme dhe 
plot rreziqe, por i futet asaj pavarésisht nga kjo, ai éshté injorant. 
Nése ai do té analizonte vetveten, do té shihte se iu ishte dorézuar 
déshirave dhe jo logjikés, prandaj shkoi nga rruga e rrezikshme, 
megjithése e dinte se do té démtohej. Ai e mohoi realitetin dhe té 
vértetén. Késhtu, ai qé u jepet déshirave dhe refuzon té béjé até 
qé duhet, pavarésisht se mund ta keté provuar té keqen e saj ose 
e ka mésuar nga pérvojat e té tjeréve, ai i ngjan té sémurit, i cili 
e di se cilat ushqime e pije i béjné miré e cilat jo e megjithaté ha 
ushqimin e keq dhe lé ato gjéra gé i béjné miré e mund té shpien 
né shérimin e tij. Midis njerézve qé heqin doré nga veprimet e 
lavdérueshme dhe kryejné veprime té dénueshme, réndohet dhe 


™) > 
we 
9 


démtohet mé tepér ai gé nuk dallon se ¢’éshté e miré dhe ¢’éshté e 
kege. Kjo éshté njélloj si dy njeréz gé fati i dérgon drejt njé grope 
ku bien brenda, por njéri éshté i verbér dhe tjetri jo. Pérderisa té 
dy rané né té njéjtén gropé, ata ndodhen né njé situaté té njéjté, 
por ai gé shihte nuk mund té justifikohet njélloj sii verbéri, pasi ai 
i kishte syté né ballé. Né kété rast, ky, me até gé i ndodhi, u tregua 
injorant dhe i paditur. 

I mencuri duhet té fillojé nga vetja e tij, té cilén duhet 
ta edukojé me puné. Qéllimi i tij duhet té jeté mbledhja dhe 
grumbullimi i dijes pér té mirén e vetes dhe té té tjeréve. Ai 
s‘duhet té jeté si burimi, nga i cili pi ujé e gjithé gjindja, kurse ai 
nuk pérfiton asgjé pér veten e tij apo si krimbi i méndafshit, gé 
éshté mjeshtér né punén e vet, por gé nuk pérfiton asgjé prej saj. 
Ai gé kérkon té dijé, duhet té fillojé me edukimin e vetes, pastaj 
mund té mésojé té tjerét. 

Njeriu i késaj bote duhet té arrijé dy gjéra: shkencén dhe 
pasuriné. Por pasuria duhet té jeté e ligjshme. I mencuri s‘duhet 
né asnjé ményré té shajé njé tjetér pér njé ves apo dicka tjetér 
gé e ka edhe veté, si i verbéri qé shan njé té verbér tjetér pse 
nuk shikon. Kush kérkon dicka, duhet gé t‘i keté véné vetes njé 
qéllim dhe njé pérfundim dhe né bazé té kétyre té orientohet e 
té veprojé. Ai duhet té mjaftohet me kaq dhe té mos e tejkalojé 
masén, sepse thuhet se ai qé nuk ecén sipas synimeve qé i ka 
caktuar vetes, mbetet né rrugé. Né fakt, ai nuk duhet ta fusé veten 
né kérkime pa géllim e fund, né kérkime gé mund ta béjné t‘i vijé 
keq pse i béri apo gé té mos kené ndonjé ndikim né kété boté, 
apo pér botén e tij té pértejme. Ai gé nuk e ka lidhur zem-rén e 
tij me synime té caktuara, ai nuk ndjen ndonjé humbje té madhe 
kur nuk i realizon ato. Thuhet se dy gjéra mund té mblidhen né 
njé: Besimi dhe pasuria e grumbulluar né ményré té ligjshme. I 
mencuri nuk e gorton veten pér até qéi ka ikur dhe qé nuk mund 
ta kapé mé, sepse ndoshta Zoti e shpérblen me dicka tjetér, qé as 
e ka llogaritur ndonjéheré, me té cilén mund té vetélavdérohet. 
Pér kété mund té sjellim si shembull até nevojtarin e uritur 
dhe té zhveshur, i cili ishte i detyruar té lypte dhe té kérkonte 
ndihmé nga té aférmit e tij, por qé asnjéri nuk ishte né gjendje 
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ta ndihmonte. Njé naté, teksa ky po flinte, u zgjua papritur dhe 
pa se né shtépiné e tij kishte hyré njé hajdut pér ta vjedhur. Ai 
tha me vete: “Nuk ka asgjé né shtépiné time qé té kem friké se 
mos ma vjedh hajduti. Le té thyejé kokén né katér muret!” Por, 
ndérsa vjedhési po kérkonte, i hasi dora te vendi ku ishte ai pak 
gruré gé kishte mbetur dhe mendoi: “Pér Zotin, nuk dua qé té mé 
shkojé mundi kot sonte. Ndoshta nuk mund té vjedh diku tjetér, 
prandaj po e marr kété gruré”. Pastaj nxori kémishén e tij, e shtroi 
pér toké dhe filloi ta mbushte me gruré. Kur i zotii shtépisé e pa 
se c‘po bénte, tha me vete: “Si guxon té mé marré grurin e té mé 
lejé pa gjé?! Té mbetem pa gruré, do té thoté vdekje e sigurt pér 
mua”. Bértiti me té madhe dhe rrémbeu njé hu gé e kishte tek 
koka. Pér hajdutin nuk pati rrugé tjetér vecse t‘ia mbathte vrapit, 
duke léné pas kémishén e tij. Késhtu, i zoti i shtépisé jo vetém 
shpétoi grurin, por u bé dhe me kémishé. 

Njeriu nuk duhet té presé cfaré t‘i sjellé fati, por duhet té jeté 
i kujdesshém dhe té punojé, me géllim gé té pérmirésojé jetesén 
e vet, pasi ata qé jané me fat jané té pakté né kété boté. Shumica 
e njerézve lodhen duke punuar né emér té jetés dhe té arritjes 
sé synimeve té tyre. Njeriu duhet té tregojé kujdes té madh dhe 
ta mendojé miré até gé do si dhe dobiné gé do té keté prej saj. 
Ai nuk duhet té lejojé qé té béhet objekt i veprimeve qé e béjné 
té vuajé dhe té rropatet sic ndodh me péllumbin, gé, sapo nxjerr 
zogjté, ia marrin dhe ia hané. Dhe ai nuk vé mend, por pérséri 
i hedh vezét né té njéjtin vend dhe sapo celin zogj, pérséri ia 
marrin dhe ia hané. 

Thuhet se Zoti i madh pér cdo gjé ka vendosur njé cak ku 
duhet ndaluar. Kush e kalon cakun, ai mund té humbé dhe ka 
mundési té mos e arrijé kurré até qé kérkon. Thuhet, gjithashtu, se 
kush synon dhe pérpiget né kété boté dhe pér botén tjetér, aie ka 
té fituar jetén. Tri gjéra jané ato pér té cilat njeriu duhet té luftojé 
dhe té pérpiget: Sigurimii mjeteve té jetesés, marrédhéniet e mira 
me njerézit dhe lénia pas e njé kujtimi té miré. Ai gé mésohet me 
dicka dhe nuk del jashté saj, atij kurré nuk i ecén puna. Ngadalésia 
dhe pritja, humbja e shanseve dhe besimi ndaj cdokujt jané té 
démshme. I mencuri duhet té mos pajtohet me déshirat e tij dhe 
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as té pranojé ti japé mésime dokushdo. Ai nuk duhet té vazhdojé 
né gabimet e tij, kur e sheh se éshté gabim dhe as té vazhdojé njé 
puné pa u bindur se kjo éshté e drejté. Ai nuk duhet t'‘i ngjajé atij 
personi gé shmanget nga rruga dhe vazhdon té ecé drejt errésirés 
dhe humbjes. Ecja né njé rrugé té tillé até vetém sa e lodh dhe 
nuk mund ta shpjeré larg. Po ashtu, ai nuk duhet t'‘i ngjajé atij qé 
ka nxjerré syrin dhe vazhdon ta férkojé, megjithése ky férkim ka 
qené shkaku i nxjerrjes sé tij. I mencuri duhet té besojé te fati, 
por té jeté i vendosur. Ai duhet té déshirojé pér té tjerét até gé 
ia do vetes. Ai nuk duhet té ngrejé lumturiné e tij, duke u béré 
dém dhe keq té tjeréve. Nése nuk vepron késhtu, atéheré ai dota 
pésonte, njélloj sic e pésoi tregtari nga shokét e vet. 

Thuhet se diku jetonte njé tregtar, i cili kishte njé ortak. 
Morén me gira njé depo, ku vendosén mallin. Njéri prej tyre 
jetonte prané depos dhe i lindi mendimi té vidhte njé pjesé té 
mallit té ortakut té tij. “Nése e kryej kété veprim natén, - tha ai - 
ka mundési té marr mallrat e mia, pasi nuk do té jem né gjendje 
t*i dalloj. Késhtu, do té mé shkojé mundi kot”. Prandaj mori 
pelerinén e tij dhe ia hodhi pérsipér njé dengu nga té ortakut, gé 
mendonte ta vidhte, dhe u largua. Mé voné erdhi né lokal ortaku 
i tij pér té rregulluar mallrat e veta dhe gjeti atje pelerinén e 
shokut té tij mbi dengun e mallrave té veta. Kur e pa, mendoi: 
“Kjo éshté pelerina e ortakut tim. Mesa duket e ka harruar. Mé 
miré po e vendos mbi mallrat e tij, késhtu gé do ta keté mé té 
lehté ta gjejé kur té vijé”. Mori pelerinén dhe e vendosi mbi njé 
deng me mallra nga té shokut té tij, e mbylli dyqanin dhe shkoi 
né shtépi. Kur ra nata, ortaku hileqar erdhi bashké me njé person 
tjetér qé do ta ndihmonte té transportonte mallin kundrejt njé 
pagese. Hyri brenda dhe me té prekur gjeti dengun, mbi té cilin 
ndodhej pelerina e vet. E morén até né kurriz, duke e mbajtur 
me radhé, derisa e dérguan né shtépiné e tij. U lodh sas ‘ka. Kur 
zbardhi dita, shkoi té shihte se ¢’kishte marré. Por ¢‘té shihte! 
Kishte marré mallin e tij... E qortoi veten ashpér. 

Ortaku tjetér, si zakonisht, né méngjes vajti né depo, ku vuri 
re humbjen e mallit té shokut. U mérzit shumé dhe filloi té fliste 
me vete: “C’do té mendojé vallé pér mua ortaku? Me siguri do té 
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mé akuzojé pér ¢ ka ka ndodhur. Por uné jam gati t “i pérgjigjem 
pér humbjen, sa té mé kérkojé”. Né kéto e sipér, né deré u duk 
ortaku hajdut. Ai, sikur té mos kishte ndodhur gjé, e pyeti se 
pérse ishte kaq i shgetésuar. Ortaku iu pérgjigj se kishte véné re 
zhdukjen e njé sasie prej mallrave té tij dhe se nuk e dinte ku e 
si i kishte ndodhur. 

“Uné, - vazhdoi ai - nuk dyshoj se ti do té mé akuzosh mua, 
por uné jam gati té té paguaj démin, sa té té kushtojé.” 

Ortaku i tha: 

“Mos u mérzit, o vélla! Tradhtia éshté gjéja mé e ulét dhe 
mée kege gé bén njeriu. Poshtérsia dhe mashtrimi nuk té sjellin 
ndonjé té miré dhe ai géi kryen ato mbetet pér téré jetén i verbér. 
Turpi dhe ndéshkimi jané pasojé pér até gé i kryen. Uné jam njéri 
nga ata gé ka kryer poshtérsi dhe mashtrim.” 

Tregtari u habit kur dégjoi kéto fjalé nga shoku i tij dhe i 
kérkoi shpjegime. Atéheré, ortaku gé kishte vjedhur, ia shpjegoi 
fije e pér pe se c‘kishte sajuar me mallin e tij. Kur mésoi historiné, 
tregtari i tha: 

- Ti e paske pésuar si ai hajduti gé deshi t‘i vjedhé florinjté 
njé tregtari: 

“Tregtari kishte né shtépi dy sillosé, njérin té mbushur me 
gruré dhe tjetrin me flori. Njé hajdut kishte kohé gé e ndiqte 
dhe priste rastin e volitshém pér té hyré né shtépiné e tij dhe pér 
tia vjedhur. Njé naté tregtari nuk u kthye dhe hajduti shfrytézoi 
mungesén e tij pér té hyré né shtépi. Por, né vend gé té merrte nga 
sillosi, ku ishin paraté, mori nga ai, ku ndodhej gruri. U lodh dhe 
u copétua shumé derisa e dérgoi barrén né shtépiné e vet, por, 
kur e hapi, u zemérua sa s’thuhet dhe filloi té qortojé veten”. 

Ortaku i tha: 

- Shembulli gé solle ishte me vend dhe nuk e tejkalove aspak 
masén. Uné e pranova fajin dhe gabimin tim. Eshté e shtrenjté 
pér mua té mbetemi sic kemi gené, pavarésisht se shpirti im i keq 
mé shtyu té kryej njé veprim té dénueshém dhe té poshtér. 

Shoku i tij e pranoi kérkesén e faljes sé tij. Ndérsa tradhtari, 
duke paré kété sjellje té shokut té vet, e qortoi akoma mé tepér 
veten pér veprimin e poshtér gé béri. 


Lexuesi i kétij libri nuk duhet té keté pér synim vetém 
shfletimin e tij si objekt zbavitjeje, pasi nuk éshté thjeshté njé 
mjet zbavités. Pérkundrazi, ai duhet té thellohet dhe té meditojé 
pér shembujt gé sjell, té ndalet tek cdo fjalé, ta analizojé até 
dhe té nxjerré pérfundimet e veta né lidhje me to. Ai duhet té 
veprojé njésoj si ai mé i vogli nga tre véllezérit, té ciléve i ati u 
la si trashégim pasuri té madhe té cilén e ndané midis tyre. Dy 
véllezérit e médhenj e prishén dhe e shpenzuan kot mé kot dhe 
jo pér ndonjé puné me leverdi. Ndérsa véllai i vogél, kur pa sesi i 
shpenzuan paraté dy véllezérit mé té médhenj, duke mbetur me 
gisht né gojé, u mendua dhe e késhilloi veten, duke théné: 

“O vetjaime! Paraté i kérkon dhei mbledh i zotiityre nga ¢do 
anée né cdo kohé, me géllim gé té ruajé gjendjen e tij, té sigurojé 
jetesén dhe prestigjin e tij né syté e njerézve. Ato e béjné até té 
mos keté nevojé pér té tjerét dhe as té bjeré né duart e tyre, ijapin 
mundési té ndihmojé té aférmit, té shpenzojé pér bijté e vet dhe té 
dallohet nga té tjerét. Ai gé disponon para dhe nukishpenzon ato 
si duhet, i ngjan té varfrit, pavarésisht se éshté i pasur. Nése ai i 
administron paraté dhe i harxhon me vend, atij asnjéheré nuk do 
t‘imungojné dy gjéra: miréqenia dhe lavdia, té cilat vetém dot *i 
shtohen. Nése ai do t‘i shpenzonte ato jo né ményrén dhe vendin 
e duhur, sic béné véllezérit e mi, atéheré ai do té falimentonte 
dhe do té mallkonte veten pér téré jetén. Prandaj uné mendojt*i 
ruaj kéto para dhe do Zoti té pérfitoj prej tyre, dhe té kem dobi. 
Me kété rast shpétoj edhe dy véllezérit e mi. Né fund té fundit, 
kéto jané paraté e babait tim. Né fund té fundit, kéto shpenzime 
shkojné pér té aférmit e njé gjaku”. Me té menduar e me té béré. 
Thirri dy véllezérit e tij dhe i ndau paraté me ta. 

Né kété ményré, pra, duhet té veprojé edhe lexuesi i kétij libri. 
Ai duhet té meditojé thellé pér pérmbajtjen e tij, pa u mérzitur, 
dhe té rroké perlat e domethénieve té tij. Ai nuk duhet té mendojé 
se i mjafton té marré dijeni rreth njé ndodhie apo akrobacive gé 
béjné dy kafshé, sic éshté dialogu i luanit me demin. Késhtu, ai do 
té largohej nga objektivii synuar dhe do ta pésonte si ai peshkatari, 
icili, teksa njé dité po zinte peshk né njé gji deti me barkén e tij, pa 
né fund té ujit njé guaské, gé shkélqente si perlé. Mendoi se ishte 


perlé me vleré té madhe. E hodhi rrjetén né det, me gjithé peshqit 
qgé kishte brenda dhe gé pérbénin ushqimin e tij ditor, pastaj u hodh 
né ujé pér té nxjerré guaskén. Por, kur e nxori, pase ishte bosh dhe 
nuk kishte asgjé nga ajo qé mendoi. U mérzit i gjori shumé, qé nga 
lakmia humbi edhe até pak gjé qé kishte mundur té peshkonte. 
Ditén tjetér nuk shkoi mé né até vend pér té peshkuar, por né njé 
vend tjetér dhe zuri njé balené té vogél. Ndérkohé, pérséri pa njé 
guaské deti té shkélqyeshme dhe té madhe, por kété radhé nuk i 
kushtoi as vemendjen mé té vogél, duke menduar se do ta pésonte, 
sic e pésoi njé dité mé paré. Por disa peshkataré té tjeré e vuné re 
guaskén dhe e nxorén nga uji. Ata gjetén né té njé perlé té madhe 
qé kushtonte njé thes me para. 

Késhtu do ta pésojné edhe injorantét nése nuk do t‘i kushtojné 
vémendjen e duhur asaj gé do té lexojné né kété libér dhe do té 
léné ménjané mésimet e tij, duke u pérqendruar vetém né pamjen 
e jashtme té ngjarjeve dhe tregimeve. Ai qé vémendjen e tij e 
pérgendron né anét qesharake dhe argétuese té librit, éshté si ai 
bujku gé ka njé toké té miré e té pasur, gé ka siguruar edhe njé faré 
té miré e té pérzgjedhur, pastaj e mbjell dhe e ujit tokén derisa arrin 
koha e té korrurave dhe e mbledhjes sé fryteve. Por, pikérisht né kété 
kohé, i bie mendja té béjé harrjen e té mbjellave, pér té hequr ferrat 
e gjembat. Késhtu, né vend gé té béjé miré, bén keq, pasi shkatérron 
até gé do tii sillte njé dobi té madhe dhe té ardhura té mira. 

Sé fundmi, lexuesi i kétij libri duhet té dijé se ai ka katér 
qéllime kryesore: Qéllimi i paré éshté qé, duke e véné librin né 
gojén e kafshéve, pavarésisht se ato nuk flasin, té nxisé ta lexojné 
njerézit e dhéné pas argétimit, sidomos té rinjté, duke térhequr 
zemrat e tyre. Pra, géllimi realizohet népérmjet fabulave dhe 
dredhive té kafshéve. Sé dyti, té paraqiten fantazité e kafshéve 
me ngjyra nga mé té ndryshmet, pér té kénaqur mbretérit dhe 
gé kujdesi i tyre té jeté shétitje népér ato pamje. Qéllimi i treté 
éshté se, duke u paraqitur né kété formé sig éshté paraqitur, ai 
do té lexohet si nga mbretérit, ashtu edhe nga gjindja dhe né kété 
ményré do té fluturojé népér kohé, duke béré gé té pérfitojné 
kopjuesit dhe botuesit e tij. Qéllimi i katért éshté akoma dhe mé 
i largét dhe u pérket vetém filozoféve. 


Kapitulli mbi Barzavin 


) arzavi, koka e dijes dhe mé i madhi mjek i Persisé, i cili 
mori pérsipér kopjimin e kétij libri dhe pérkthimin e 
WL) 5 nga gjuha indiane, ka théné: “Im até ishte luftétar, 


ndérsa néna ime rridhte nga té médhenjté e familjes al-Zemezima. 
Rritja dhe zhvillimi im ishin plotésisht té siguruara. U rrita 
né kamje. Isha fémija mé i dashur dhe mé i pérkédhelur nga 
prindérit, té cilét mé kushtonin njé vémendje mé té madhe sesa 
véllezérve dhe motrave té mia. Shtaté vjec mé dorézuan tek njé 
edukator. Kur u béra mjeshtér né shkrim e kéndim, falénderova 
prindérit e mi dhe u pérqendrova né studimin e shkencave, me 
géllim gé té mund té zgjeroja dijet dhe njohurité e mia. E para gjé 
nga fillova dhe gé i kushtova kujdes ishte shkenca e mjekésisé, 
pasie dija epérsiné e saj. Dhe sa mé shumé gé mésoja, aq mé tepér 
kisha déshiré té thellohem dhe té vazhdoj mé tej. Kur u béra gati 
shpirtérisht pér té mjekuar té sémurét, pata déshiré té mendoja 
dhe té késhillohesha me veten se cila do té ishte mé e mira midis 
katér gjérave gé synojné njerézit dhe pér té cilat pérpiqen dhe 
déshirohen. Kérkoja té dija se cdo té arrija me dijen time, gé té 
mund té plotésoheshin mé miré nevojat e mia né jeté: Té arrija 
pasuriné apo famén dhe kujtimin e miré, kénagésité apo fitimin 
e jetés sé pérteyme. 

Nga librat e mjekésisé gé pata lexuar, kisha mésuar se mjek 
i miré, gé nuk synon tjetér vecse té pérfitojé jetén e pértejme, 
éshté ai qé jepet me shpirt pas profesionit. Prandaj vendosa 
t‘i kushtohem térésisht mjekésisé, duke dashur té fitoj jetén e 
pértejme. Ndoshta do té jem si puna e tregtarit gé shiti rubinin e 
tij mé té shtrenjté pér njé rruazé gé s‘vlente asgjé, megjithése, si¢ 





kisha lexuar népér librat e té paréve, mjeku gé déshiron té sigurojé 
parajsén me profesionin e tij nuk mbetet pa fat edhe né kété boté. 
Eshté njélloj si puna e bujkut, i cili mbjell gé té marré frutat dhe 
jo kashtén, pavarésisht se bashké me drithin lulézojné bimé nga 
té gjitha llojet. Vendosa, si pérfundim, té merrem me mjekimin 
e té semuréve né emer té sigurimit té jetés sé perteyme. 

Nuk kam njohur té sémuré, té cilit nuk ia kam dashur 
shérimin. Pérkundrazi, jam munduar me té gjitha ményrat pér 
shérimin e té gjithéve. Kam dashur t‘ua lehtésoj dhimbjet dhe 
sémundjet, duke i kuruar veté edhe kur nuk isha né gjendje ta 
béja njé gjé té tillé. I pérshkruaja té sémurit ato gjéra qé i bénin 
miré dhe i jepja barna té mjaftueshém pér t‘u mjekuar. Dhe kété e 
béja pa kérkuar ndonjé shpérblim apo favor. Kurré nuk kam pasur 
zili ndonjérin prej kolegéve té mi, gé kané qené nén nivelin tim 
té dijeve, ndonése mbi nivelin tim nga pozita dhe pasuria, sepse 
kjo nuk sjell ndonjé dobi, qofté né biseda qofté né veprime. Kur 
shpirti im tundohej nga déshira pér t‘i paré dhe imituar ata apo 
té kishte pozitén e tyre, uné i kundérvihesha dhe i thosha: 

- Oshpirt! As’e kupton se ¢’éshté né dobiné ténde dhe ¢’éshté 
né té kegen ténde? A s’po ijep fund tundimit pér té kapur até gé ka 
shumé lodhje e sfilitje dhe pak dobi, gé vértet e shton miréqenien, 
por edhe vuajtjet, kur detysrohesh t’i braktisésh ato? 

- O shpirti im! A nuk mendon se cfaré vjen pas késaj bote, qé 
té bén té jepesh pas pasionesh té shfrenuara? A nuk té vjen turp té 
bashkohesh me mékatarét dhe té dashurosh jetén né kété boté gé 
s’éshté e pérjetshme, ku, edhe ai gé ka dicka, né fakt s‘e ka té vetén 
dhe as nuk do ta zotérojé pérgjithnjé dhe qé vetém té verbuarit 
e budallenjté jepen pas saj? Shikoje veten dhe largohu nga kjo 
ligési, pérpiqu qé me mendjen dhe fuqiné ténde té bésh vetém 
miré. Hiq doré nga ngatérresat dhe punét e liga. Mbaj mend miré 
se ky trup do té shkérmoget, pasi éshté i mbushur me pérzierje 
té pista dhe té dekompozueshme, gé jeta i ka mbledhur bashké. 
Por veté jetén e pret vdekja. Jeta éshté si puna e njé shtatoreje, té 
cilés i jané képutur gjymtyrét dhe gé pér t‘i lidhur duhen gozhdé. 
Dhe po té bien gozhdét, bien dhe gjym-tyrét. 

O shpirt! Mos u mburr pér shogérimin me té dashurit e tu, 


miqté e dashamirét e tu dhe mos u pérkujdes pér kété aq shumé. 
Shogérimi me ta, aq sa sjell gézim, sjell edhe hidhérim kur 
ndahesh prej tyre. Eshté njé Iloj si puna e garuzhdes gé pérdoret 
pér té marré yndyré té nxehté, por qé, nése thyhet, yndyra 
derdhet dhe te djeg. O shpirt! Mos e lejo veten té té detyrojné té 
aféramit dhe njerézit e tu gé, pér hir té tyre, té bashkohesh dhe 
té rrish me ata gé sjellin vdekjen ténde. Ndryshe do ta pésosh 
si parfumi i miré e eréforté, qé, megjithése veté shpérndahet 
gjithandej, té tjerét pérfitojné nga aroma e tij. 

O shpirt! Mos e harro asnjéheré jetén e pértejme, duke u 
dhéné pas jetés dhe té mirave té késaj bote, né njé kohé qgé mund 
té sigurosh shumé lumturi né botén tjetér. Mos vepro si puna e atij 
tregtarit qé e kishte dyqanin plot me dru sandali, por gé mendoi 
se, po ta shiste me peshé, do t‘i hante shumé kohé, prandaj e 
shiti kuturu me njé c¢mim qesharak. Kam véné re se mendimet e 
njerézve jané té ndryshme dhe déshirat e tyre té kundérta. Cdo 
njeri i kundérvihet tjetrit, cdo njeri e ka njé armik dhe shpifés, 
qé e kundérshton né biseda dhe kuvende. 

Kur i peshova té gjitha kéto, mendova se nuk ia vlente té 
ndiqja asnjérin prej tyre. Dola né pérfundimin se, nése do té 
provoja besnikériné e ndonjérit prej tyre gé nuk e njihja, do ta 
pésoja si ai gé u mashtrua ngagé besoi. Thuhet se njé hajdut 
bashké me ca shoké, donin té hynin né shtépiné e njé té pasuri. 
I zoti i shtépisé u zgjua nga zhurma e kémbéve té tyre dhe zgjoi 
edhe té sho-gen, té cilés i tha: 

- Kujdes, po ndjej se hajdutét duan té na vjedhin shtépiné. Ti 
béj sikur mé zgjon né até ményré gé té dégjojné edhe hajdutét. 
Mé thuaj: “Mé trego, o burré, sesii ke mbledhur gjithé kéto pasuri 
dhe gjithé kéto thesare té cmuara!” Uné do té kundérshtoj sikur 
s’dua té té tregoj, por ti kembéngul. 

Gruaja béri sic i tha i shoqi dhe, duke ngritur zérin gé té 
dégjohej, e pyeti si e kishte siguruar gjithé até pasuri. Hajdutét, 
kur dégjuan fjalét e saj, u ndalén té pérgjonin. Burri iu pérgjigj: 

- Fati e deshi gé uné t’i siguroja kéto té mira me shumicé. 
Por ti mbylle gojén e mos mé pyet mé gjaté sesi i mblodha. Té té 
them té vértetén, kam friké se mé dégjon kush dhe kjo do té ishte 


pér té kegen time dhe ténden sé bashku. 

- Po ti ma thuaj, mor burré, - kémbénguli gruaja. - Kétu 
jemi né shtépiné toné dhe s’ka njeri rreth e rrotull qgé mund té 
na dégjojé. 

- Atéheré dégjo me kujdes dhe mos i thuaj kujt: Uné i kam 
siguruar kéto para duke i vjedhur. Pra, i kam vjedhur, bile me 
shumé lehtési. Jo vetém kaq, por askush nuk ka mundur té mé 
akuzojé pér kété dhe as té dyshojé. 

Gruaja kérkoi té dinte sesi, por burri nuk pranonte t‘ia 
tregonte. Pas shumé lutjesh, mé né fund i tha: 

- Né njé naté me héné, uné me disa shoké u nisém té vidhnim 
shtépité, ku banonin disa té pasur si puna joné. Kur u afruam 
tek baxhoja, nga e cila futej drité, shqiptova shtaté heré fjalén 
“shaulam-shaulam”, “pérqafova” dritén dhe rréshqita poshté. 
Nuk mé ndjeu askush kur rashé brenda. Aty nuk lashé gjé pa 
marré. Pastaj pérséri shqiptova shtaté heré fjalén “shaulam- 
shaulam”, “pérqafova” dritén dhe u ngjita sipér tek shokét e mi. 
Késhtu u larguam té qeté e té sigurt. 

Kur hajdutét dégjuan kéto fjalé menduan: “Sonte me siguri 
gé do té fitojmé para té madhe”. Qéndruan né heshtje derisa 
pandehén se té zotét e shtépisé i zuri gjumi, pastaj kapua i tyre 
vajti tek dritarja, ku futej drita dhe tha “shaulam-shaulam” shtaté 
heré. Pastaj “pérqafoi” dritén pér té réné poshté né dyshemené 
e shtépisé pa u ndjeré, por ra drejt e né koké. I zotii shtépisé, né 
kété moment rrémbeu njé hu té madh dhe iu afrua. 

- Kush je ti? - e pyeti hajdutin. 

- Uné, - tha hajduti, - jam ai gé u mashtrua né besimin e tij 
dhe gé s’do ta harroj kurré. Ky ishte fryt i yshtjes ténde. 

Pasi fillova té kujdesem pér té mos i besuar asaj gé nuk i 
duhet besuar dhe pasi u sigurova se, nése do té besoja, nuk do té 
bija né ndonjé fatkeqési, fillova té interesohem pér besimet dhe 
té kérkoja drejtésiné né to. Por tek té gjithé ata qé pyeta, nuk 
gjeta njé pérgjigje qé té mé kénaqte. Edhe tek ata gé mé flisnin, 
nuk hasa ndonjé gjé gé t‘ia vlente ta besoja dhe t‘i shkoja pas. 
Prandaj mendova se do té ishte mé miré t‘i pérmbahesha fesé sé 
baballaréve dhe gjyshérve té mi, gé e kisha trashéguar prej tyre. 
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Dhe duke kérkuar njé justifikim pér veten time gé t’i permbahem 
fesé sé baballaréve dhe té gjyshérve té mi, pashé se nuk kisha fuqi 
té qéndroja edhe né kété fe. Pérkundrazi, zbulova se déshiroja 
té jepesha pas studimit té besimeve té tjera dhe problemeve gé 
lidheshin me to. Ndérkohé, mé ra ndérmend dhe zemra ma ndjeu 
se vdekja nuk ishte larg, se jeta ishte e shkurtér, njerézit do té 
vdesin dhe koha do t‘i gllabérojé jetét e tyre. 

Mendova gjaté mbi kéto probleme. Pas shumé lékundjesh 
dhe dyshimesh e pashé té arsyeshme té mos ekspozohesha ndaj 
veprimeve té liga dhe frikésuese, por té mjaftohesha me punéra 
qé shpirti mendon se jané né pajtim me té gjitha feté. E ndalova 
dorén time nga vrasjet dhe goditjet, e largova veten time nga 
cdo gjé e urryer: Nga zemérimi, vjedhja, tradhtia, génjeshtra dhe 
mashtrimi. Vendosa me vete gé nuk do t‘i béja keq askujt: As do 
té génjeja me ringjalljen apo kiametin, as me dhénien e lémoshés 
e as me ndéshkimin. E pastrova zemrén nga ligésité... 

U pérpogqa té shogérohesha dhe té géndroja me njeréz té miré, 
qéikisha zgjedhur veté. Pashé se mirésia nuk béhet dy, zbulova se 
ajo éshté me pérfitim nése déshiron Zoti. Pashé se mirésia tregon 
pér miré dhe udhézon pér késhillé midis shokéve. Sado té bésh 
miré, ajo nuk pakésohet dhe prej saj nuk ke humbje, pérkundrazi, 
vlera e saj vetém shtohet e zbukurohet. Zbulova se as mbretérit 
nuk duhet té frikésohen prej saj. Até nuk e mbyt uji dhe as e djeg 
zjarri, nuk e grabisin hajdutét dhe as e copétojné egérsirat apo 
kthetrat e zogjve. Gjeta se personi i pavémendshém, i papeshé dhe 
jo serioz, até gé e fiton sot e humbet nesér, bile edhe mé tepér. Ai 
e péson si ai tregtari gé kishte njé diamant shumé té shtrenjté dhe 
qé, pér ta shpuar, pajtoi njé punétor kundrejt njéqind dinaréve. 
Vajti veté né shtépiné e tij pér té ndjekur punén. Né njé goshe té 
shtépisé pa njé vegél muzikore dhe nuk ju ndenj pa pyetur nése 
ishte ai gé i binte asaj vegle. 

Punétori iu pérgjigj se ishte mjeshtér né rénien e veglave. 
Atéheré tregtari i tha: 

- Bjeri, té shohim sa i zoti je. 

Punétori mori né doré veglén muzikore dhe filloi t‘i binte njé 
melodie mjaft té bukur. Tregtari i dégjonte me kénagési tingujt 
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muzikoré, bile lévizte kokén dhe trokiste duart pér té shoqéruar 
muzikén. Késhtu vazhduan deri né darké. Kur u err, punétori i 
kérkoi paraté tregtarit. Por tregtari i tha: 

- Se mos bére ndonjé puné gé té meritosh paraté. 

- Béra até qé mé urdhéruat. Uné isha rrogétari yt dhe né até 
puné mé vure, até béra. 

Dhe késhtu vazhduan té diskutonin, derisa punétori i mori 
té njéqind dinarét. Kurse diamanti mbeti i pashpuar. 

Nuk i kam kushtuar vémendje rendjes pas epsheve qgé 
karakterizojné botén. Pérkundrazi, jam treguar i pérmbajtur 
dhe né disa raste jam larguar me vrap prej tyre. U binda se 
kémbéngulja né puné té siguron té ardhmen, njélloj si¢ pérgatit 
té ardhmen e bijve té tij veté prindi. Ajo pérbén derén e hapur 
drejt miréqenies sé qéndrueshme. Dhe ai gé i kushtohet punés 
dhe adhurimit dhe e bén kété né qgetési dhe falénderon, éshté i 
thjeshté, i bindur. Kénaget apo jo ai, kjo nuk ka réndési. Kryesore 
éshté se ai pastron botén dhe shpéton nga ligésia, refuzon epshet 
dhe béhet i pastér, largon ziliné dhe gjen dashuriné. Edhe nése e 
ke shpirtin e zi, kur pendohesh dhe pérdor mendjen pér té paré 
té ardhmen, nuk ke friké nga njerézit dhe as pérulesh para tyre, 
pérkundrazi, je i liré prej tyre. 

Nuk u mendova gjaté dhe iu dhashé adhurimit té peréndisé. 
Dhe sa mé tepér vazhdoja né té, aq mé tepér e dashuroja, derisa 
vendosa té béhem klerik. Por pastaj pata friké se mos nuk do té 
kisha durimin pér té béré njé jeté prej asketi. Pér pasojé, pata friké se 
mos largohesha nga kjo rrugé, né njé kohé gé kisha refuzuar puné té 
ndryshme, nga té cilat shpresoja té kisha disa pérfitime né jeté. Nése 
ndodhte kjo, do ta pésoja si ai qeni, i cili, me njé kocké né gojé, po 
ecte né breg té lumit. Papandehur ai pa hijen e tij né lumé dhe u hodh 
té kapte kockén, por léshoi até gé kishte né gojé, duke mbetur pa 
gjé. Erespektoja shumé adhurimin, por kisha friké nga abuzimi dhe 
mosdurimi. Prandaj vendosa té géndroja né até gjendje gé isha. M’u 
desh té provoja se nga ajo, nga e cila kisha friké, mund té shpétoja 
me durim, duke kapércyer dhimbjet, véshtirésité, ashpérsité gjaté 
adhurimit si dhe fatkegésité gé e godasin njeriun né jeté. 

Uné u binda se cdo gjé nga kénagésité dhe déshirat e tepruara 
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té késaj bote, nuk béné gjé tjetér vecse kthehet né fatkeqési dhe 
né burime hidhérimi e mérzie. Bota éshté si ujii kripur, gé, sado 
té pish prej tij, jo vetém qgé nuk e shuan etjen, por, pérkundrazi, 
e shton mé tepér até. Ajo éshté si kocka gé bren njé gen, i cili, 
duke ndjeré né té erén e mishit, e bren kaq shumé, sa pérgjak 
edhe gojén. Ajo éshté si gjeraqina gé, pasi arrin té kapé njé copé 
mishi, rrethohet nga shpendét e tjeré, té cilét i fluturojné pér 
njé kohé té gjaté rreth e rrotull, derisa e lodhin dhe e béjné té 
harrojé, ¢’ka né sgep dhe t’i bjeré gjahu nga goja. Ajo éshté si 
qypi me mjalté, gé né fund té tij ka helm, ku bashké me shijimin 
e sé émblés gjen edhe vdekjen e shpejté. Ajo éshté si éndrrat e 
gézueshme né gjumé, por gé kur zgjohesh, nuk gjen asgjé. Kur 
kthehesha dhe mendoja rreth kétyre gjérave, me rrihte mendja 
tek adhurimi, gjé qé mé trondiste. Pastaj u egérsova me shpirtin 
tim, i cili né ligésité e veta ishte i liré dhe nuk ndalej para asgjéje 
pér realizmin e asaj gé kishte vendosur, njélloj si ai gjykatési qé 
dégjon vetém njérén palé dhe jep vendimin, por, kur vjen pala 
tjetér, kthehet dhe dénon palén e paré. 

Pastaj fillova té mendoj pér até se cfaré do té vuaja nése 
do té jepesha pas adhurimit dhe fetarizmés dhe thashé: “Sa 
té paréndésishme jané kéto vuajtje, né krahasim me shpirtin 
e pérjetshém dhe gqetésiné e tij”. U ndala dhe né déshirat e 
kénagésité qé kérkon shpirti né kété boté dhe mendova: “Sa té 
hidhura jané kéto dhe sa dhimbse, pasi té shpien drejt torturés 
sé pérjetshme dhe tmerreve té botés tjetér. Si ka mundési gé 
njeriu té mos durojé njé hidhérim té vogél, gé do té pasohet nga 
njé kénagési e madhe dhe e gjaté? Dhe si nuk e hidhéron até njé 
kénaqési e vogél, qé mund té pasohet nga njé vuajtje dhe hidhérim 
i gjaté? Ta zémé se njé personi i jané premtuar njéqind vjet jeté, 
qé pakésohen dita-dités, me kusht gé t’i kalojé ato si besimtar i 
devotshém, né kémbim té njé jete tjetér né siguri, page dhe qetési. 
Eshté e vérteté se ai gjaté kétyre viteve do té privohej nga shumé 
gjéra. Por si mund t’i refuzonte ai ato pak dité, gé do t’i pérjetojé 
né adhurim, kur ato do té pasoheshin nga njé mirési e madhe? 

Le ta dimé se téré jeta éshté njé fatkeqési dhe torturé e 
pérhershme. A s’éshté e vérteté gé njeriu rrotullohet népér 
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torturat e botés, qgé kur éshté né embrion e derisa plaket? Kur 
éshté fémijé i porsaardhur né jeté, shijon té gjitha llojet e torturave 
dhe vuajtjeve: Nése ka uri, s‘ka si ta shprehé dhe kujt t’i kérkojé; 
nése ka etje, s‘ka kush t‘ia shuajé; nése ka dhimbje, s’ka kush tia 
shérojé dhe qetésojé. Shto kétu té zinjté e ullirit qé provon gjaté 
rritjes, i lidhur né pelena, kur lyhet e férkohet... Si té vihet né 
kurriz, nuk mundet mé té lévizé e té rrotullohet, as té kthehet né 
ané. Pastaj, edhe gjaté kohés sé gjirit, provon Iloj-lloj vuajtjesh 
e privacionesh. Dhe, nése shpéton nga vuajtjet dhe torturat e 
gjirit, fillon tortura e edukimit dhe e té mésuarit, qé paraqitet 
me njéqind forma: Qé nga dhuna e mésuesit, véshtirésité qé 
nxjerr mésimi, shtréngimi gé ndjen kur fillon té shkruajé etj. Shto 
pastaj kétu mjekimin, dietat, rrufén dhe dhimbjet gé sjell fati. 
Kur rritet, i dalin probleme dhe shqetésime té tjera si: sigurimi i 
jetesés, edukimi i fémijéve etj., qé kérkojné shumé djersé e lodhje 
té papreré, ndérkohé gé pérleshet me armiqté e tij té brendshém 
gé e godasin gjaté jetés, si verdhéza, vreri, fryrja e barkut, helmi 
vdekjeprurés i gjarprit, frika nga luani dhe egérsirat e tjera, pa 
pérmendur kétu té ftohtét, shiun dhe erén. Pastaj vijné vuajtjet 
dhe torturat gé té shkakton pleqéria, pér ata gé e arrijné kété 
moshé. Nése nuk ua ka fare frikén té gjithé kétyre peripecive dhe 
ka dalé shéndoshé e miré prej tyre e nuk do t‘i kujtojé, atéheré 
e ka pér borxh té kujtojé orén kur vdekja do té vijé ta marré dhe 
do té leré kété boté. Le té kujtojé se ¢c‘vuajtje pérjeton ai né kété 
moment, si ndarja nga familja, té aférmit dhe té dashurit e tij, 
nga gjithcka e vyer dhe e cmuar e késaj bote dhe pérgatitja pér 
té papriturat e médha qé e presin pas vdekjes. 

Nése nuk i mendon té gjitha kéto, atéheré ai me siguri éshté i 
paafté dhe i pakujdesshém, keqdashés dhe i poshtér, qé meriton 
qortimin. Kush éshté ai gé i di dhe nuk pérpiqet gé, né emér té 
sé ardhmes, t’u largohet atyre gjérave gé i nxisin epshet, déshirat 
dhe verbériné e késaj bote? Kjo, pér mé tepér né kété kohé, kur 
duket sikur éshté e pastér, por, gé né fakt, éshté plot té meta dhe 
e mérzitshme. Edhe nése mbreti do té ishte i vendosur dhe me 
mundési té médha, i zellshém, largpamés, i drejté, i singerté, i 
edukuar, mikprités, i papajtueshém me padrejtésité, dashamirés 
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ndaj gjindjes sé mbretérisé sé tij dhe asaj gé ajo déshiron, gé i njeh 
njerézit, ankesat dhe problemet gé i shqetésojné, gé e do shkencén 
dhe dijen, gé e njeh té keqen dhe té mirén, pérséri do té shihnim se 
koha vepron njélloj né ¢do vend. Duket sikur sinqeritetii ka braktisur 
njerézit. C’ka ishte e vyer dhe e cmueshme pér njerézit ka humbur, 
pér t‘ia léné vendin asaj, ekzistenca e sé cilés éshté e démshme. Duket 
sikur e mira éshté vyshkur, ndérsa ka marré té pérpjetén ligésia, e 
cila quhet si fitore e pérparim, sikur kané humbur té gjitha rrugét 
e kuptimit dhe té mirékuptimit, sikur e vérteta dhe e drejta jané 
térhequr té mundura dhe ka fituar padrejtésia, sikur vrapimi pas 
epsheve dhe humbja e drejtésisé éshté béré rrugé pér sundimtarét. 
Shtypja dhe padrejtésia jané béré té zakonshme, ndérkohé gé 
shtypési dhe tirani veprojné né vazhdimési. Duket sikur lakmia 
éshté kthyer né njé gojé té hapur gé gllabéron gjithcka, gé i afrohet 
dhe mirésia ka humbur cdo shenjé... sikur té liqté synojné té ngjiten 
né qiell, ndérsa té mirét té futen né toké. Burréria dhe fisnikéria, 
qgé jané virtyte nga mé té lartat, jané hedhur tej. Poshtérsia éshté 
béré e nderuar dhe e zakonshme dhe fuqia ka kaluar nga njerézit e 
duhur tek njerézit gé s‘e meritojné. Duket sikur jeta e gézuar thoté: 
“U zhduk e mira dhe lindi ligésia.” 

Pasi mendova pér botén dhe problemet e saj, se njeriu éshté 
krijesa mé e ndershme dhe mé e preferuara e saj, megjithése 
pérpélitet né probleme té shumta dhe né ligési, arrita né 
konkluzionin se nuk ka njeri me tru gé té mos i kuptojé té gjitha 
kéto, qé té mos mendojé pér veten e tij dhe rrugét e shpétimit. 

U habita sé tepérmi nga ky zbulim. Pashé se rendja pas 
kénagésive fare té vogla dhe té urryera, gé njeriu i realizon me 
anén e shqisave: té nuhatjes, té shijimit, té shikimit, té dégjimit 
dhe té prekjes, e pengon até té mendojé pér rrugét e shpétimit. 
Ndoshta pérpjekja pér té siguruar dicka nga ato gé pérmenda, i 
bén njerézit té largohen nga kujdesi pér shpirtrat e tyre dhe nga 
kérkimi i rrugéve pér shpétimin e tyre. 

Kérkova njerézit e vérteté, por pashé se ata i ngjanin atij gé, 
pér té shpétuar nga njé elefant i térbuar, u fut né njé pus, duke 
u kacavjerré né dy degé gé qéndronin mbi té. Kémbét i zuné né 
dicka té buté. Kur ¢‘té shohé? Katér gjarpérinj kishin nxjerré 
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kokat nga strofkat e tyre. Pastaj hodhi véshtrimin dhe pa né fund 
té pusit njé kucedér, gé kishte hapur gojén dhe priste qgé nga 
casti né cast ai té binte poshté. E ngriti véshtrimin nga dy degét 
dhe pa se né rrénjét e tyre ishin dy krisa, njéra e zezé dhe tjetra e 
bardhé, gé po thellonin carjen e degéve vazhdimisht. Dhe, ndérsa 
ai po mendonte sesi té dilte nga kjo gjendje e rrezikshme, syté 
i rané mbi njé hoje me mjalté. Zgjati dorén dhe shijoi mjaltin. 
Embélsia dhe shija e tij ia morén mendjen. Kénagésia gé shijoi 
e béri té harronte gjendjen ku ndodhej dhe ta hiqte mendjen 
nga pérpjekjet pér té shpétuar. Harroi se kémbét i kishte véné 
mbi katér gjarpérinj dhe gé nga casti né cast mund té binte 
tek kucedra. Harroi gé dy krisat po brenin pa pushim rrénjét e 
degéve ku mbahej dhe gé, kur té képuteshin, nuk do té kishte 
mé shpétim. Vazhdoi késhtu i trullosur nga émbélsia dhe shija e 
mrekullueshme e mjaltit, derisa e léshoi degén dhe ra né gojé té 
kucedrés, ku gjeti vdekjen. 

E krahasova botén me pusin, té mbushur plot me fatkeqgési 
dhe ligési, me rrezige e brenga. Me katér gjarpérinjté krahasova 
shqisat e njeriut, qé, kur shpérthen edhe vetém njéra prej 
tyre, ngjajné me térbimin e gjarpérinjve e me helmin e tyre 
vdekjeprurés. Me dy degét krahasova vdekjen, e cila me siguri 
herét a voné do té vijé njé dité. Me dy krisat, njé té bardhé e njé 
té zezé, kisha parasysh ditén dhe natén gé pasojné njéra-tjetrén 
me kémbéngulje, derisa sjellin mé né fund orén e vdekjes. Me 
kucedrén kisha parasysh fatin, i cili éshté i pashmangshém. 
Ndérsa me mjaltin krahasova até émbélsi dhe kénagési té vogél 
gé realizon njeriu duke ngréné, dégjuar, nuhatur dhe prekur, gjé 
qgé té shpie né vetéharresé dhe né rendje pas argétimesh, duke u 
larguar nga rruga dhe objektivi i duhur. 

Pas késaj e gjeta veten té kénaqur nga gjendja ku isha dhe 
nga rregullimi i cfaré kisha pasur mundési té rregulloja né veten 
time me anén e punés, me shpresé se né ditét e mia té mbetura do 
té hasja njé periudhé kohe, ku do té merresha si shembull i ecjes 
né rrugé té mbaré e té drejté, do té kisha aq fuqi pér té sunduar e 
drejtuar veten dhe punét e mia. I ndodhur né kété situaté, u ngrita 
dhe fillova té kopjoja njé numér té madh librash dhe u largova 
nga India. Né kété kohé kopj va edhe kété libér gé ke né doré. 
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